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UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii w sprawie unikania podwójnego opodatkowania
w zakresie podatków od dochodu i od majàtku,

podpisana w Wiedniu dnia 13 stycznia 2004 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 13 stycznia 2004 r. zosta∏a podpisana w Wiedniu Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republi-
kà Austrii w sprawie unikania podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od dochodu i od majàtku,
w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Austrii w sprawie

unikania podwójnego opodatko-
wania w zakresie podatków

od dochodu i od majàtku

Rzeczpospolita Polska i Repu-
blika Austrii,

AGREEMENT

between the Republic of Poland
and the Republic of Austria for

the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income

and on capital

The Republic of Poland and the
Republic of Austria,

ABKOMMEN

zwischen der Republik Polen
und der Republik Österreich

zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und

vom Vermögen

Die Republik Polen und die Re-
publik Österreich,



pragnàc zawrzeç umow´
w sprawie unikania podwójnego
opodatkowania w zakresie podat-
ków od dochodu i od majàtku,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza umowa dotyczy osób
majàcych miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w jednym lub w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach.

Artyku∏ 2

Podatki, których dotyczy umowa

1. Niniejsza umowa dotyczy
podatków od dochodu i majàtku,
bez wzgl´du na sposób ich pobo-
ru, pobieranych na rzecz ka˝dego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa, jego
jednostek terytorialnych lub orga-
nów lokalnych.

2. Za podatki od dochodu i ma-
jàtku uwa˝a si´ wszystkie podatki,
które pobiera si´ od ca∏ego docho-
du, od ca∏ego majàtku albo od cz´-
Êci dochodu lub od cz´Êci majàtku,
w∏àczajàc podatki od zysku z prze-
niesienia tytu∏u w∏asnoÊci majàtku
ruchomego lub nieruchomego, po-
datki od ca∏kowitych kwot pensji
lub wynagrodzeƒ wyp∏acanych
przez przedsi´biorstwa, jak rów-
nie˝ podatki od przyrostu majàtku.

3. Do obecnie istniejàcych po-
datków, których dotyczy umowa,
nale˝à:

a) w Polsce:

1) podatek dochodowy od osób
fizycznych i

2) podatek dochodowy od osób
prawnych,

b) w Austrii:

1) podatek dochodowy;

2) podatek od osób prawnych;

3) podatek gruntowy;

4) danina od gospodarstw rol-
nych i leÊnych;

von dem Wunsche geleitet, ein
Abkommen zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebie-
te der Steuern vom Einkommen und
vom Vermögen abzuschließen,

haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Unter das Abkommen fallende
Personen

Dieses Abkommen gilt für Per-
sonen, die in einem Vertragsstaat
oder in beiden Vertragsstaaten
ansässig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende
Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt,
ohne Rücksicht auf die Art der Er-
hebung, für Steuern vom Einkom-
men und vom Vermögen, die
für Rechnung eines Vertragsstaats
oder seiner Gebietskörperschaften
erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkom-
men und vom Vermögen gelten al-
le Steuern, die vom Gesamtein-
kommen, vom Gesamtvermögen
oder von Teilen des Einkommens
oder des Vermögens erhoben wer-
den, einschließlich der Steuern
vom Gewinn aus der Veräußerung
beweglichen oder unbeweglichen
Vermögens, der Lohnsummen-
steuern sowie der Steuern vom
Vermõgenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steu-
ern, für die das Abkommen gilt,
gehören insbesondere

a) in Polen:

i) die Einkommensteuer, und

ii) die Körperschaftsteuer;

b) in Österreich:

i) die Einkommensteuer;

ii) die Körperschaftsteuer;

iii) die Grundsteuer;

iv) die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Be-
trieben;

desiring to conclude an Agre-
ement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on
income and on capital,

have agreed as follows:

Article 1

Persons covered

This Agreement shall apply to
persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

(1) This Agreement shall apply
to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contrac-
ting State or of its political subdivi-
sions or local authorities, irrespec-
tive of the manner in which they
are levied.

(2) There shall be regarded as
taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on
total capital, or on elements of in-
come or of capital, including taxes
on gains from the alienation of
movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wa-
ges or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appre-
ciation.

(3) The existing taxes to which
the Agreement shall apply are in
particular:

a) in Poland:

1. the personal income tax,
and

2. the corporate income tax;

b) in Austria:

1. the income tax;

2. the corporation tax;

3. the land tax;

4. the tax on agricultural and
forestry enterprises;
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5) danina od wartoÊci niezabu-
dowanych gruntów.

4. Niniejsza umowa b´dzie
mia∏a tak˝e zastosowanie do
wszystkich podatków takiego sa-
mego lub w istotnym stopniu po-
dobnego rodzaju, które po podpi-
saniu niniejszej umowy zostanà
wprowadzone obok ju˝ istniejà-
cych podatków lub w ich miejsce.
W∏aÊciwe organy Umawiajàcych
si´ Paƒstw b´dà informowa∏y si´
wzajemnie o zasadniczych zmia-
nach dokonanych w ich ustawo-
dawstwach podatkowych.

Artyku∏ 3

Definicje ogólne

1. W rozumieniu niniejszej
umowy, je˝eli z kontekstu nie wy-
nika inaczej:

a) okreÊlenie „Polska” u˝yte w sen-
sie geograficznym oznacza tery-
torium Rzeczypospolitej Polskiej,
w tym obszary poza wodami te-
rytorialnymi, na których, na pod-
stawie ustawodawstwa Rzeczy-
pospolitej Polskiej i zgodnie
z prawem mi´dzynarodowym,
Polska sprawuje jej suwerenne
prawa do dna morskiego, jego
podglebia i ich zasobów natural-
nych,

b) okreÊlenie „Austria” oznacza
Republik´ Austrii,

c) okreÊlenia „Umawiajàce si´
Paƒstwo” i „drugie Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo” oznaczajà,
w zale˝noÊci od kontekstu, Pol-
sk´ lub Austri´,

d) okreÊlenie „osoba” oznacza
osob´ fizycznà, spó∏k´ oraz
ka˝de inne zrzeszenie osób,

e) okreÊlenie „spó∏ka” oznacza
osob´ prawnà lub innà jed-
nostk´ organizacyjnà, którà dla
celów podatkowych traktuje
si´ jako osob´ prawnà,

f) okreÊlenia „przedsi´biorstwo
Umawiajàcego si´ Paƒstwa”
oraz „przedsi´biorstwo dru-
giego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa” oznaczajà odpowiednio

v) die Abgabe vom Bodenwert
bei unbebauten Grundstüc-
ken.

(4) Das Abkommen gilt auch
für alle Steuern gleicher oder im
Wesentlichen ähnlicher Art, die
nach der Unterzeichnung des Ab-
kommens neben den bestehenden
Steuern oder an deren Stelle erho-
ben werden. Die zuständigen
Behörden der Vertragsstaaten tei-
len einander die in ihren Steuerge-
setzen eingetretenen wesentlichen
Änderungen mit.

Artikel 3

Allgemeine
Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkom-
mens, wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck „Po-
len”, im geografischen Sinn
verwendet, das Gebiet der Re-
publik Polen, einschließlich der
Gebiete außerhalb der Küsten-
gewässer, in denen Polen nach
dem Recht der Republik Polen
und in Übereinstimmung mit
Völkerrecht Hoheitsrechte über
den Meeresgrund, den Meeres-
untergrund und deren Bo-
denschätze ausübt;

b) bedeutet der Ausdruck „Öster-
reich” die Republik Österreich;

c) bedeutet der Ausdruck „ein
Vertragsstaat” und „der ande-
re Vertragstaat” je nach dem
Zusammenhang, Polen oder
Österreich;

d) umfasst der Ausdruck „Per-
son” natürliche Personen, Ge-
sellschaften und alle anderen
Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck „Gesel-
lschaft” juristische Personen
oder Rechtsträger, die für die
Besteuerung wie juristische
Personen behandelt werden;

f) bedeuten die Ausdrücke
„Unternehmen eines Vertrags-
staats” und „Unternehmen
des anderen Vertragsstaats”,
je nachdem, ein Unterneh-

5. the tax on the value of va-
cant plots.

(4) The Agreement shall apply
also to any identical or substantial-
ly similar taxes which are imposed
after the date of signature of the
Agreement in addition to, or in pla-
ce of, the existing taxes. The com-
petent authorities of the Contrac-
ting States shall notify each other
of any substantial changes that ha-
ve been made in their respective
taxation laws.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes of this
Agreement, unless the context
otherwise requires:

a) the term ”Poland” when used
in a geographical sense means
the territory of the Republic of
Poland, including any area
beyond its territorial waters,
within which under the laws of
the Republic of Poland and in
accordance with international
laws Poland exercises its sove-
reign rights over the sea-bed,
its subsoil and their natural re-
sources;

b) the term ”Austria” means the
Republic of Austria;

c) the terms ”a Contracting Sta-
te” and ”the other Contracting
State” mean Poland or Austria,
as the context requires;

d) the term ”person” includes an
individual, a company and any
other body of persons;

e) the term ”company” means
any body corporate or any en-
tity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms ”enterprise of
a Contracting State” and ”en-
terprise of the other Contrac-
ting State” mean respectively
an enterprise carried on by
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przedsi´biorstwo prowadzone
przez osob´ majàcà miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w jednym Umawiajàcym si´
Paƒstwie i przedsi´biorstwo
prowadzone przez osob´ ma-
jàcà miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie,

g) okreÊlenie „transport mi´dzy-
narodowy” oznacza wszelki
transport statkiem morskim
lub statkiem powietrznym eks-
ploatowanym przez przedsi´-
biorstwo, którego miejsce fak-
tycznego zarzàdu znajduje si´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
z wyjàtkiem przypadku, gdy ta-
ki statek morski lub statek po-
wietrzny jest eksploatowany
wy∏àcznie mi´dzy miejscami
po∏o˝onymi w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie,

h) okreÊlenie „w∏aÊciwy organ”
oznacza:

1) w przypadku Polski — Mini-
stra Finansów lub jego upo-
wa˝nionego przedstawiciela;

2) w przypadku Austrii —
Zwiàzkowego Ministra Fi-
nansów lub jego upowa˝-
nionego przedstawiciela,

i) okreÊlenie „obywatel” oznacza:

1) ka˝dà osob´ fizycznà posia-
dajàcà obywatelstwo Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa;

2) ka˝dà osob´ prawnà, spó∏k´
osobowà lub stowarzysze-
nie utworzone na podsta-
wie ustawodawstwa obo-
wiàzujàcego w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie.

2. Przy stosowaniu niniejszej
umowy w dowolnym momencie
przez Umawiajàce si´ Paƒstwo, je-
˝eli z kontekstu nie wynika inaczej,
ka˝de okreÊlenie w niej niezdefi-
niowane b´dzie mia∏o takie zna-
czenie, jakie ma ono w danym cza-
sie w przepisach prawnych tego
Paƒstwa w zakresie podatków, do
których ma zastosowanie niniejsza
umowa, przy czym znaczenie wy-
nikajàce z ustawodawstwa podat-
kowego tego Paƒstwa ma pierw-
szeƒstwo przed znaczeniem nada-
nym okreÊleniu przez inne przepi-
sy prawne tego Paƒstwa.

men, das von einer in einem
Vertragsstaat ansässigen Per-
son betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer
im anderen Vertragsstaat
ansässigen Person betrieben
wird;

g) bedeutet der Ausdruck „inter-
nationaler Verkehr” jede
Beförderung mit einem See-
schiff oder Luftfahrzeug, das
von einem Unternehmen mit
tatsächlicher Geschäftsleitung
in einem Vertragsstaat betrie-
ben wird, es sei denn, das See-
schiff oder Luftfahrzeug wird
ausschließlich zwischen Orten
im anderen Vertragsstaat be-
trieben;

h) bedeutet der Ausdruck „zu-
ständige Behörde”

i) in Polen: den Finanzminister
oder dessen bovollmächtig-
ten Vertreter;

ii)  in Österreich: den Bundes-
minister für Finanzen oder
dessen bevollmächtigten
Vertreter;

i) bedeutet der Ausdruck „Staats-
angehöriger”

i) jede natürliche Person, die
die Staatsangehörigkeit
eines Vertragsstaats besitzt;

ii) jede juristische Person, Per-
sonengesellschaft und ande-
re Personenvereinigung, die
nach dem in einem Vertrags-
staat geltenden Recht errich-
tet worden ist.

(2) Bei der Anwendung des Ab-
kommens durch einen Vertragssta-
at hat, wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert, jeder im
Abkommen nicht definierte Aus-
druck die Bedeutung, die ihm im
Anwendungszeitraum nach dem
Recht dieses Staates über die
Steuern zukommt, für die das Ab-
kommen gilt, wobei die Bedeu-
tung nach dem in diesem Staat an-
zuwendenden Steuerrecht den
Vorrang vor einer Bedeutung hat,
die der Ausdruck nach anderem
Recht dieses Staates hat.

a resident of a Contracting
State and an enterprise carried
on by a resident of the other
Contracting State;

g) the term ”international traffic”
means any transport by a ship
or aircraft operated by an en-
terprise which has its place of
effective management in
a Contracting State, except
when the ship or aircraft is
operated solely between pla-
ces in the other Contracting
State;

h) the term ”competent authori-
ty” means:

i) in Poland: the Minister of Fi-
nance or his authorised re-
presentative;

ii) in Austria: the Federal Mini-
ster of Finance or his autho-
rised representative;

i) the term ”national” means:

i) any individual possessing
the nationality of a Contrac-
ting State;

ii) any legal person, partner-
ship or association deriving
its status as such from the
laws in force in a Contrac-
ting State.

(2) As regards the application
of the Agreement at any time by
a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time
under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning
under the applicable tax laws of
that State prevailing over a me-
aning given to the term under
other laws of that State.
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Artyku∏ 4

Miejsce zamieszkania lub siedziba

1. W rozumieniu niniejszej
umowy okreÊlenie „osoba majàca
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie”
oznacza ka˝dà osob´, która zgod-
nie z prawem tego Paƒstwa podle-
ga tam opodatkowaniu z uwagi na
jej miejsce zamieszkania, miejsce
sta∏ego pobytu, siedzib´ zarzàdu
albo inne kryterium o podobnym
charakterze, i obejmuje równie˝ to
Paƒstwo, jego jednostk´ terytorial-
nà lub organ lokalny. OkreÊlenie to
jednak nie obejmuje osób, które
podlegajà opodatkowaniu w tym
Paƒstwie w zakresie dochodu osià-
ganego tylko ze êróde∏ w tym Paƒ-
stwie lub z tytu∏u majàtku po∏o˝o-
nego w tym Paƒstwie.

2. Je˝eli, stosownie do posta-
nowieƒ ust´pu 1, osoba fizyczna
ma miejsce zamieszkania w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach, to
jej status okreÊla si´ wed∏ug nast´-
pujàcych zasad:

a) osob´ uwa˝a si´ za majàcà
miejsce zamieszkania w tym
Paƒstwie, w którym ma ona
sta∏e miejsce zamieszkania; je-
˝eli ma ona sta∏e miejsce za-
mieszkania w obu Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach, to uwa˝a
si´ jà za majàcà miejsce za-
mieszkania tylko w tym Paƒ-
stwie, z którym ma ona ÊciÊlej-
sze powiàzania osobiste i go-
spodarcze (oÊrodek interesów
˝yciowych),

b) je˝eli nie mo˝na ustaliç, w któ-
rym Paƒstwie osoba ma oÊro-
dek interesów ˝yciowych, albo
je˝eli nie ma ona sta∏ego miej-
sca zamieszkania w ˝adnym
z Paƒstw, to uwa˝a si´ jà za
majàcà miejsce zamieszkania
w tym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, w którym zwykle przeby-
wa,

c) je˝eli przebywa ona zazwyczaj
w obu Paƒstwach lub nie prze-
bywa zazwyczaj w ˝adnym
z nich, to uwa˝a si´ jà za majà-
cà miejsce zamieszkania w tym
Paƒstwie, którego jest obywa-
telem,

d) je˝eli osoba jest obywatelem
obydwu Paƒstw lub nie jest

Artikel 4

Ansässige Person

(1) Im Sinne dieses Abkom-
mens bedeutet der Ausdruck „eine
in einem Vertragsstaat ansässige
Person” eine Person, die nach
dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres
ständigen Aufenthalts, des Ortes
ihrer Geschäftsleitung oder eines
anderen ähnlichen Merkmals steu-
erpflichtig ist, und umfasst auch
diesen Staat und seine Ge-
bietskörperschaften. Der Ausdruck
umfasst jedoch nicht eine Person,
die in diesem Staat nur mit
Einkünften aus Quellen in diesem
Staat oder mit in diesem Staat ge-
legenem Vermögen steuerpflichtig
ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine
natürliche Person in beiden Ver-
tragsstaaten ansässig, so gilt Fol-
gendes:

a) die Person gilt als nur in dem
Staat ansässig, in dem sie
über eine ständige Wohnstätte
verfügt; verfügt sie in beiden
Staaten über eine ständige
Wohnstätte, so gilt sie als nur
in dem Staat ansässig, zu dem
sie die engeren persönlichen
und wirtschaftlichen Beziehun-
gen hat (Mittelpunkt der Le-
bensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden,
in welchem Staat die Person
den Mittelpunkt ihrer Lebens-
interessen hat, oder verfügt
sie in keinem der Staaten über
eine ständige Wohnstätte, so
gilt sie als nur in dem Staat
ansässig, in dem sie ihren
gewöhnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewöhnli-
chen Aufenthalt in beiden Sta-
aten oder in keinem der Sta-
aten, so gilt sie als nur in dem
Staat ansässig, dessen Staats-
angehöriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangehöri-
ger beider Staaten oder keines

Article 4

Resident

(1) For the purposes of this
Agreement, the term ”resident of
a Contracting State” means any
person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by re-
ason of his domicile, residence,
place of management or any other
criterion of a similar nature, and al-
so includes that State and any po-
litical subdivision or local authori-
ty thereof. This term, however, do-
es not include any person who is
liable to tax in that State in respect
only of income from sources in
that State or capital situated the-
rein.

(2) Where by reason of the pro-
visions of paragraph 1 an individu-
al is a resident of both Contracting
States, then his status shall be de-
termined as follows:

a) he shall be deemed to be a re-
sident only of the State in
which he has a permanent ho-
me available to him: if he has
a permanent home available
to him in both States, he shall
be deemed to be a resident on-
ly of the State with which his
personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his
centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not
a permanent home available
to him in either State, he shall
be deemed to be a resident
only of the State in which he
has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in
both States or in neither of
them, he shall be deemed to
be a resident only of the State
of which he is a national;

d) if he is a national of both Sta-
tes or of neither of them, the
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obywatelem ˝adnego z nich, to
w∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw rozstrzygnà
spraw´ w drodze wzajemnego
porozumienia.

3. Je˝eli, stosownie do posta-
nowieƒ ust´pu 1, osoba nieb´dàca
osobà fizycznà ma siedzib´ w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach, to
uwa˝a si´, ˝e ma ona siedzib´
w tym Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym znajduje si´ miejsce jej
faktycznego zarzàdu.

Artyku∏ 5

Zak∏ad

1. W rozumieniu niniejszej
umowy okreÊlenie „zak∏ad” ozna-
cza sta∏à placówk´, przez którà ca∏-
kowicie lub cz´Êciowo prowadzo-
na jest dzia∏alnoÊç przedsi´bior-
stwa.

2. OkreÊlenie „zak∏ad” obejmu-
je w szczególnoÊci:

a) siedzib´ zarzàdu,

b) fili´,

c) biuro,

d) fabryk´,

e) warsztat,

f) kopalni´, êród∏o ropy naftowej
lub gazu, kamienio∏om albo
ka˝de inne miejsce wydobywa-
nia zasobów naturalnych.

3. Plac budowy, prace budow-
lane lub instalacyjne stanowià za-
k∏ad tylko wtedy, gdy trwajà one
d∏u˝ej ni˝ dwanaÊcie miesi´cy.

4. Bez wzgl´du na poprzednie
postanowienia tego artyku∏u, okre-
Êlenie „zak∏ad” nie obejmuje:

a) u˝ytkowania placówek, które
s∏u˝à wy∏àcznie do sk∏adowa-
nia, wystawiania lub wydawa-
nia dóbr lub towarów nale˝à-
cych do przedsi´biorstwa,

b) utrzymywania zapasów dóbr
lub towarów nale˝àcych do
przedsi´biorstwa wy∏àcznie
w celu sk∏adowania, wysta-
wiania lub wydawania,

der Staaten, so werden sich
die zuständigen Behörden der
Vertragsstaaten bemühen, die
Frage in gegenseitigem
Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 eine ande-
re als eine natürliche Person in bei-
den Vertragsstaaten ansässig, so
gilt sie als nur in dem Staat
ansässig, in dem sich der Ort ihrer
tatsächlichen Geschäftsleitung be-
findet.

Artikel 5

Betriebstätte

(1) Im Sinne dieses Abkom-
mens bedeutet der Ausdruck „Be-
triebstätte” eine feste Geschäfts-
einrichtung, durch die die Tätigkeit
eines Unternehmens ganz oder teil-
weise ausgeübt wird.

(2) Der Ausdruck „Betriebstätte”
umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschäftsstelle,

d) eine Fabrikationsstätte,

e) eine Werkstätte und

f) ein Bergwerk, ein Öl- oder 
Gasvorkommen, einen Stein-
bruch oder eine andere Stätte
der Ausbeutung von Boden-
schätzen.

(3) Eine Bauausführung oder
Montage ist nur dann eine Be-
triebstätte, wenn ihre Dauer zwölf
Monate überschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehen-
den Bestimmungen dieses Artikels
gelten nicht als Betriebstätten:

a) Einrichtungen, die ausschließ-
lich zur Lagerung, Ausstellung
oder Auslieferung von Gütern
oder Waren des Unterneh-
mens benutzt werden;

b) Bestände von Gütern oder Wa-
ren des Unternehmens, die
ausschließlich zur Lagerung,
Ausstellung oder Auslieferung
unterhalten werden;

competent authorities of the
Contracting States shall ende-
avour to settle the question by
mutual agreement.

(3) Where by reason of the pro-
visions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resi-
dent of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a re-
sident only of the State in which its
place of effective management is
situated.

Article 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this
Agreement, the term ”permanent
establishment” means a fixed pla-
ce of business through which the
business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

(2) The term ”permanent esta-
blishment” includes especially:

a) a place of management:

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a qu-
arry or any other place of
extraction of natural resour-
ces.

(3) A building site or construc-
tion or installation project constitu-
tes a permanent establishment only
if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the prece-
ding provisions of this Article, the
term ”permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, di-
splay or delivery of goods or
merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belon-
ging to the enterprise solely
for the purpose of storage, di-
splay or delivery:
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c) utrzymywania zapasów dóbr
lub towarów nale˝àcych do
przedsi´biorstwa wy∏àcznie
w celu przerobu przez inne
przedsi´biorstwo,

d) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu zakupu dóbr
lub towarów albo w celu zbie-
rania informacji dla przedsi´-
biorstwa,

e) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu prowadzenia
dla przedsi´biorstwa jakiejkol-
wiek innej dzia∏alnoÊci o cha-
rakterze przygotowawczym lub
pomocniczym,

f) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu prowadzenia
któregokolwiek rodzaju dzia∏al-
noÊci, o jakich mowa w punk-
tach a) do e), pod warunkiem
jednak, ˝e ca∏kowita dzia∏alnoÊç
tej placówki, wynikajàca z takie-
go po∏àczenia rodzajów dzia∏al-
noÊci, ma charakter przygoto-
wawczy lub pomocniczy.

5. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pów 1 i 2, je˝eli osoba,
z wyjàtkiem niezale˝nego przed-
stawiciela w rozumieniu ust´pu 6,
dzia∏a w imieniu przedsi´biorstwa
oraz posiada i zwyczajowo wyko-
nuje pe∏nomocnictwo do zawiera-
nia umów w Umawiajàcym si´
Paƒstwie w imieniu przedsi´bior-
stwa, to uwa˝a si´, ˝e przedsi´-
biorstwo to posiada w tym Paƒ-
stwie zak∏ad, w zakresie ka˝dego
rodzaju dzia∏alnoÊci, jakà osoba ta
podejmuje dla przedsi´biorstwa,
chyba ˝e czynnoÊci wykonywane
przez t´ osob´ ograniczajà si´ do
rodzajów dzia∏alnoÊci, wymienio-
nych w ust´pie 4, które gdyby by∏y
wykonywanie za poÊrednictwem
sta∏ej placówki, nie powodowa∏y-
by uznania tej placówki za zak∏ad
na podstawie postanowieƒ tego
ust´pu.

6. Nie uwa˝a si´, ˝e przedsi´-
biorstwo posiada zak∏ad w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie tylko z tego
powodu, ˝e wykonuje ono w tym
Paƒstwie czynnoÊci przez maklera,
generalnego komisanta albo przez

c) Bestände von Gütern oder Wa-
ren des Unternehmens, die
ausschließlich zu dem Zweck
unterhalten werden, durch ein
anderes Unternehmen bearbei-
tet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschäftseinrich-
tung, die ausschließlich zu
dem Zweck unterhalten wird,
für das Unternehmen Güter
oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschäftseinrich-
tung, die ausschließlich zu
dem Zweck unterhalten wird,
für das Unternehmen andere
Tätigkeiten auszuüben, die
vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstätigkeit darstellen;

f) eine feste Geschäftseinrich-
tung, die ausschließlich zu
dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a) bis e)
genannten Tätigkeiten aus-
zuüben, vorausgesetzt, dass
die sich daraus ergebende Ge-
samttätigkeit der festen Ge-
schäftseinrichtung vorberei-
tender Art ist oder eine Hilfs-
tätigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person — mit Aus-
nahme eines unabhängigen Ver-
treters im Sinne des Absatzes 6 —
für ein Unternehmen tätig und be-
sitzt sie in einem Vertragsstaat die
Vollmacht, im Namen des Unter-
nehmens Verträge abzuschließen,
und übt sie die Vollmacht dort
gewöhnlich aus, so wird das
Unternehmen ungeachtet der Ab-
sätze 1 und 2 so behandelt, als ha-
be es in diesem Staat für alle von
der Person für das Unternehmen
ausgeübten Tätigkeiten eine Be-
triebstätte, es sei denn, diese
Tätigkeiten beschränken sich auf
die in Absatz 4 genannten Tätigkei-
ten, die, würden sie durch eine 
feste Geschäftseinrichtung aus-
geübt, diese Einrichtung nach dem
genannten Absatz nicht zu einer
Betriebstätte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht
schon deshalb so behandelt, als
habe es eine Betriebstätte in
einem Vertragsstaat, weil es dort
seine Tätigkeit durch einen Makler,
Kommissionär oder einen anderen

c) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belon-
ging to the enterprise solely
for the purpose of processing
by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed pla-
ce of business solely for the
purpose of purchasing goods
or merchandise or of collec-
ting information, for the enter-
prise;

e) the maintenance of a fixed pla-
ce of business solely for the
purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary
character;

f) the maintenance of a fixed pla-
ce of business solely for any
combination of activities men-
tioned in sub-paragraphs (a)
to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of
business resulting from this
combination is of a preparato-
ry or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs 1 and 2, whe-
re a person — other than an agent
of an independent status to whom
paragraph 6 applies — is acting on
behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conc-
lude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent esta-
blishment in that State in respect
of any activities which that person
undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person
are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business,
would not make this fixed place of
business a permanent establish-
ment under the provisions of that
paragraph.

(6) An enterprise shall not be
deemed to have a permanent esta-
blishment in a Contracting State
merely because it carries on busi-
ness in that State through a broker,
general commission agent or any
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jakiegokolwiek innego niezale˝ne-
go przedstawiciela, pod warun-
kiem ˝e te osoby dzia∏ajà w ra-
mach swojej zwyk∏ej dzia∏alnoÊci.

7. Fakt, ˝e spó∏ka majàca sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie kontroluje lub jest kontrolo-
wana przez spó∏k´, która ma sie-
dzib´ w drugim Umawiajàcym si´
Paƒstwie albo która prowadzi dzia-
∏alnoÊç w tym drugim Paƒstwie
(przez posiadany tam zak∏ad albo
w inny sposób), nie wystarcza, aby
któràkolwiek z tych spó∏ek uwa˝aç
za zak∏ad drugiej spó∏ki.

Artyku∏ 6

Dochód z majàtku nieruchomego

1. Dochód osiàgany przez oso-
b´ majàcà miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w Umawiajàcym si´
Paƒstwie z majàtku nieruchomego
(w∏àczajàc dochód z gospodarstwa
rolnego lub leÊnego) po∏o˝onego
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie mo˝e byç opodatkowany
w tym drugim Paƒstwie.

2. OkreÊlenie „majàtek nieru-
chomy” ma takie znaczenie, jakie
nadaje mu prawo tego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, na terytorium
którego dany majàtek jest po∏o˝o-
ny. OkreÊlenie to obejmuje w ka˝-
dym przypadku mienie przynale˝-
ne do majàtku nieruchomego, ˝y-
wy i martwy inwentarz gospo-
darstw rolnych i leÊnych, prawa,
do których majà zastosowanie
przepisy prawa powszechnego do-
tyczàce w∏asnoÊci ziemi, prawa
u˝ytkowania nieruchomoÊci, jak
równie˝ prawa do sta∏ych i zmien-
nych Êwiadczeƒ z tytu∏u eksploata-
cji lub prawa do eksploatacji z∏ó˝
mineralnych, êróde∏ i innych zaso-
bów naturalnych; statki morskie,
statki ˝eglugi Êródlàdowej i statki
powietrzne nie stanowià majàtku
nieruchomego.

3. Postanowienia ust´pu 1 sto-
suje si´ do dochodu osiàgni´tego
z bezpoÊredniego u˝ytkowania,
dzier˝awy lub innego rodzaju u˝yt-
kowania majàtku nieruchomego.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 3
stosuje si´ równie˝ do dochodu
z majàtku nieruchomego przedsi´-

unabhängigen Vertreter ausübt,
sofern diese Personen im Rahmen
ihrer ordentlichen Geschäftstätig-
keit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in
einem Vertragsstaat ansässige Ge-
sellschaft eine Gesellschaft be-
herrscht oder von einer Gesell-
schaft beherrscht wird, die im an-
deren Vertragsstaat ansässig ist
oder dort (entweder durch eine Be-
triebstätte oder auf andere Weise)
ihre Tätigkeit ausübt, wird keine
der beiden Gesellschaften zur Be-
triebstätte der anderen.

Artikel 6

Einkünfte aus unbeweglichem
Vermögen

(1) Einkünfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansässige Person
aus unbeweglichem Vermögen
(einschließlich der Einkünfte aus
land- und forstwirtschaftlichen Be-
trieben) bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, dürfen im an-
deren Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck „unbewegli-
ches Vermögen” hat die Bedeutung,
die ihm nach dem Recht des Ver-
tragsstaats zukommt, in dem das
Vermögen liegt. Der Ausdruck
umfasst in jedem Fall das Zu-
behör zum unbeweglichen Ver-
mögen, das lebende und tote Inven-
tar land- und forstwirtschaftlicher
Betriebe, die Rechte, für die die Vor-
schriften des Privatrechts über
Grundstücke gelten, Nutzungsrechte
an unbeweglichem Vermögen sowie
Rechte auf veränderliche oder feste
Vergütungen für die Ausbeutung
oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschätzen; Schiffe und
Luftfahrzeuge gelten nicht als unbe-
wegliches Vermögen.

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte
aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung
sowie jeder anderen Art der Nutz-
ung unbeweglichen Vermögens.

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten
auch für Einkünfte aus unbewegli-
chem Vermögen eines Unterneh-

other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons
are acting in the ordinary course of
their business.

(7) The fact that a company
which is a resident of a Contrac-
ting State controls or is controlled
by a company which is a resident
of the other Contracting State, or
which carries on business in that
other State (whether through
a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself con-
stitute either company a perma-
nent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resi-
dent of a Contracting State from
immovable property (including in-
come from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

(2) The term ”immovable pro-
perty” shall have the meaning
which it has under the law of the
Contracting State in which the pro-
perty in question is situated. The
term shall in any case include pro-
perty accessory to immovable pro-
perty, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, ri-
ghts to which the provisions of ge-
neral law respecting landed pro-
perty apply, usufruct of immova-
ble property and rights to variable
or fixed payments as considera-
tion for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be re-
garded as immovable property.

(3) The provisions of para-
graph 1 shall apply to income deri-
ved from the direct use, letting, or
use in any other form of immova-
ble property.

(4) The provisions of para-
graphs 1 and 3 shall also apply to
the income from immovable pro-
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biorstwa i do dochodu z majàtku
nieruchomego s∏u˝àcego do wyko-
nywania wolnego zawodu.

Artyku∏ 7

Zyski przedsi´biorstw

1. Zyski przedsi´biorstwa Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa podlegajà
opodatkowaniu tylko w tym Paƒ-
stwie, chyba ˝e przedsi´biorstwo
prowadzi w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez po∏o˝ony tam za-
k∏ad. Je˝eli przedsi´biorstwo wy-
konuje dzia∏alnoÊç w ten sposób,
to zyski przedsi´biorstwa mogà
byç opodatkowane w drugim Paƒ-
stwie, jednak tylko w takiej mierze,
w jakiej mo˝na przypisaç je temu
zak∏adowi.

2. Je˝eli przedsi´biorstwo
Umawiajàcego si´ Paƒstwa wyko-
nuje dzia∏alnoÊç w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie poprzez po-
∏o˝ony tam zak∏ad, to, z zastrze˝e-
niem postanowieƒ ust´pu 3,
w ka˝dym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie nale˝y przypisaç takiemu za-
k∏adowi takie zyski, które móg∏by
on osiàgnàç, gdyby wykonywa∏ ta-
kà samà lub podobnà dzia∏alnoÊç
w takich samych lub podobnych
warunkach jako samodzielne
przedsi´biorstwo i by∏ ca∏kowicie
niezale˝ny w stosunkach z przed-
si´biorstwem, którego jest zak∏a-
dem.

3. Przy ustalaniu zysków za-
k∏adu dopuszcza si´ odliczanie na-
k∏adów ponoszonych na rzecz tego
zak∏adu, w∏àcznie z kosztami zarzà-
dzania i ogólnymi kosztami admi-
nistracyjnymi, niezale˝nie od tego,
czy powsta∏y w tym Paƒstwie,
w którym po∏o˝ony jest zak∏ad, czy
gdzie indziej.

4. Je˝eli w Umawiajàcym si´
Paƒstwie istnieje zwyczaj ustalania
zysków zak∏adu przez podzia∏ ca∏-
kowitych zysków przedsi´biorstwa
na jego poszczególne cz´Êci, to po-
stanowienia ust´pu 2 nie wyklu-
czajà ustalenia przez to Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo zysku do opodatko-
wania wed∏ug zwykle stosowane-
go podzia∏u; sposób stosowanego

mens und für Einkünfte aus unbewe-
glichem Vermögen, das der
Ausübung einer selbständigen Arbeit
dient.

Artikel 7

Unternehmensgewinne

(1) Gewinne eines Unterneh-
mens eines Vertragsstaats dürfen
nur in diesem Staat besteuert wer-
den, es sei denn, das Unterneh-
men übt seine Tätigkeit im ande-
ren Vertragsstaat durch eine dort
gelegene Betriebstätte aus. Übt
das Unternehmen seine Tätigkeit
auf diese Weise aus, so dürfen die
Gewinne des Unternehmens im
anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstätte zugerechnet werden
können.

(2) Übt ein Unternehmen eines
Vertragsstaats seine Tätigkeit im
anderen Vertragsstaat durch eine
dort gelegene Betriebstätte aus,
so werden vorbehaltlich des Ab-
satzes 3 in jedem Vertragsstaat
dieser Betriebstätte die Gewinne
zugerechnet, die sie hätte erzielen
können, wenn sie eine gleiche
oder ähnliche Tätigkeit unter glei-
chen oder ähnlichen Bedingungen
als selbständiges Unternehmen
ausgeübt hätte und im Verkehr mit
dem Unternehmen, dessen Be-
triebstätte sie ist, völlig unab-
hängig gewesen wäre.

(3) Bei der Ermittlung der Ge-
winne einer Betriebstätte werden
die für diese Betriebstätte entstan-
denen Aufwendungen, ein-
schließlich der Geschäftsführungs-
und allgemeinen Verwaltungsko-
sten, zum Abzug zugelassen, gleich-
gültig, ob sie in dem Staat, in dem
die Betriebstätte liegt, oder ander-
swo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Ver-
tragsstaat üblich ist, die einer Be-
triebstätte zuzurechnenden Gewin-
ne durch Aufteilung der Gesamt-
gewinne des Unternehmens auf
seine einzelnen Teile zu ermitteln,
schließt Absatz 2 nicht aus, dass
dieser Vertragsstaat die zu be-
steuernden Gewinne nach der
üblichen Aufteilung ermittelt; die

perty of an enterprise and to inco-
me from immovable property
used for the performance of inde-
pendent personal services.

Article 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise
of a Contracting State shall be ta-
xable only in that State unless the
enterprise carries on business in
the other Contracting State thro-
ugh a permanent establishment si-
tuated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but on-
ly so much of them as is attributa-
ble to that permanent establish-
ment.

(2) Subject to the provisions of
paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on
business in the other Contracting
State through a permanent establi-
shment situated therein, there
shall in each Contracting State be
attributed to that permanent esta-
blishment the profits which it mi-
ght be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar
conditions and dealing wholly in-
dependently with the enterprise of
which it is a permanent establish-
ment.

(3) In determining the profits of
a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for
the purposes of the permanent es-
tablishment, including executive
and general administrative expen-
ses so incurred, whether in the
State in which the permanent esta-
blishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been custo-
mary in a Contracting State to de-
termine the profits to be attributed
to a permanent establishment on
the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to
its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining
the profits to be taxed by such an
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podzia∏u zysku musi jednak byç ta-
ki, ˝eby wynik by∏ zgodny z zasada-
mi zawartymi w tym artykule.

5. Nie mo˝na przypisaç zak∏a-
dowi zysku tylko z tytu∏u samego
zakupu dóbr lub towarów przez ten
zak∏ad dla przedsi´biorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzed-
nich ust´pów ustalanie zysków za-
k∏adu powinno byç dokonywane
ka˝dego roku w taki sam sposób,
chyba ˝e istniejà uzasadnione po-
wody, aby postàpiç inaczej.

7. Je˝eli w zyskach mieszczà
si´ dochody, które zosta∏y odr´b-
nie uregulowane w innych artyku-
∏ach niniejszej umowy, to postano-
wienia tych innych artyku∏ów nie
b´dà naruszane przez postanowie-
nia tego artyku∏u.

8. OkreÊlenie „zyski” u˝yte
w tym artykule obejmuje zyski
osiàgni´te przez wspólnika z tytu∏u
jego uczestnictwa w spó∏ce osobo-
wej lub w ka˝dym innym zrzesze-
niu osób, które dla celów podatko-
wych traktowane jest w identyczny
sposób, a w przypadku Austrii —
zyski osiàgni´te z tytu∏u uczestnic-
twa w spó∏ce cichej (stille Gesell-
schaft) utworzonej na podstawie
prawa austriackiego.

Artyku∏ 8

Transport ˝eglugi morskiej 
i ˝eglugi Êródlàdowej 

oraz transport powietrzny

1. Zyski osiàgane z eksploatacji
statków morskich lub statków po-
wietrznych w transporcie mi´dzy-
narodowym podlegajà opodatko-
waniu tylko w tym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, w którym znajduje
si´ miejsce faktycznego zarzàdu
przedsi´biorstwa.

2. Zyski osiàgane z eksploatacji
statków w ˝egludze Êródlàdowej
podlegajà opodatkowaniu tylko
w tym Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym znajduje si´ miejsce fak-
tycznego zarzàdu przedsi´bior-
stwa.

gewählte Gewinnaufteilung muss
jedoch derart sein, dass das Ergeb-
nis mit den Grundsätzen dieses Ar-
tikels übereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloßen Ein-
kaufs von Gütern oder Waren
für das Unternehmen wird einer
Betriebstätte kein Gewinn zuge-
rechnet.

(6) Bei der Anwendung der vor-
stehenden Absätze sind die der
Betriebstätte zuzurechnenden Ge-
winne jedes Jahr auf dieselbe Art
zu ermitteln, es sei denn, dass aus-
reichende Gründe dafür bestehen,
anders zu verfahren.

(7) Gehören zu den Gewinnen
Einkünfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt
werden, so werden die Bestim-
mungen jener Artikel durch die Be-
stimmungen dieses Artikels nicht
berührt.

(8) Der in diesem Artikel ver-
wendete Ausdruck „Gewinne”
umfasst auch Gewinne eines Ge-
sellschafters aus seiner Beteili-
gung an einer Personengesell-
schaft und einer anderen steuer-
lich gleichbehandelten Personen-
vereinigung und im Fall Öster-
reichs auch aus der Beteiligung an
einer stillen Gesellschaft des öster-
reichischen Rechts.

Artikel 8

Seeschifffahrt, Binnenschifffahrt
und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb
von Seeschiffen oder Luftfahrzeu-
gen im internationalen Verkehr
dürfen nur in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsächlichen Geschäftslei-
tung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb
von Schiffen, die der Binnenschiff-
fahrt dienen, dürfen nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsächlichen
Geschäftsleitung des Unterneh-
mens befindet.

apportionment as may be custo-
mary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be
such that the result shall be in ac-
cordance with the principles con-
tained in this Article.

(5) No profits shall be attribu-
ted to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of
goods or merchandise for the en-
terprise.

(6) For the purposes of the pre-
ceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent es-
tablishment shall be determined
by the same method year by year
unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

(7) Where profits include items
of income which are dealt with se-
parately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of
those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

(8) The term ”profits” as used
in this Article includes the profits
derived by any partner from his
participation in a partnership and
in any other body of persons
which is treated in the same way
for tax purposes, and in the case of
Austria, from a participation in
a sleeping partnership (Stille Ge-
sellschaft) created under Austrian
law.

Article 8

Shipping, inland waterways
transport and air transport

(1) Profits from the operation
of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the pla-
ce of effective management of the
enterprise is situated.

(2) Profits from the operation
of boats engaged in inland water-
ways transport shall be taxable on-
ly in the Contracting State in which
the place of effective management
of the enterprise is situated.
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3. JeÊli miejsce faktycznego za-
rzàdu przedsi´biorstwa ˝eglugi
morskiej lub przedsi´biorstwa ˝e-
glugi Êródlàdowej znajduje si´ na
pok∏adzie statku morskiego lub
statku ˝eglugi Êródlàdowej, to
uwa˝a si´, ˝e znajduje si´ ono
w tym Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym znajduje si´ port macie-
rzysty statku morskiego lub statku
˝eglugi Êródlàdowej, lub je˝eli sta-
tek morski lub statek ˝eglugi Êród-
làdowej nie ma portu macierzyste-
go, to w tym Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym osoba eksplo-
atujàca statek morski lub statek ˝e-
glugi Êródlàdowej ma miejsce za-
mieszkania lub siedzib´.

4. Postanowienia ust´pu 1 sto-
suje si´ równie˝ do zysków pocho-
dzàcych z uczestnictwa w umowie
poolowej, we wspólnym przedsi´-
biorstwie lub mi´dzynarodowym
zwiàzku eksploatacyjnym.

5. W rozumieniu tego artyku∏u,
zyski osiàgane z eksploatacji stat-
ków morskich lub statków po-
wietrznych w transporcie mi´dzy-
narodowym obejmujà:

a) zyski osiàgane z najmu samych
statków morskich lub statków
powietrznych bez za∏ogi i

b) zyski osiàgane z u˝ytkowania,
utrzymywania lub najmu kon-
tenerów (w∏àczajàc przyczepy
i zwiàzane z nimi urzàdzenia
s∏u˝àce do transportu kontene-
rów) stosowanych do trans-
portu dóbr lub towarów,

je˝eli taki najem lub u˝ytkowanie,
utrzymywanie albo najem ma
w danym przypadku charakter
uboczny w stosunku do eksplo-
atacji statków morskich lub stat-
ków powietrznych w transporcie
mi´dzynarodowym.

Artyku∏ 9

Przedsi´biorstwa powiàzane

1. Je˝eli:

a) przedsi´biorstwo Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa uczestniczy
bezpoÊrednio lub poÊrednio
w zarzàdzaniu, kontroli lub
w kapitale przedsi´biorstwa
drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa albo

(3) Befindet sich der Ort der
tatsächlichen Geschäftsleitung
eines Unternehmens der See- oder
Binnenschifffahrt an Bord eines
Schiffes, so gilt er als in dem Ver-
tragsstaat gelegen, in dem der Hei-
mathafen des Schiffes liegt, oder,
wenn kein Heimathafen vorhan-
den ist, in dem Vertragsstaat, in
dem die Person ansässig ist, die
das Schiff betreibt.

(4) Absatz 1 gilt auch für Ge-
winne aus der Beteiligung an
einem Pool, einer Betriebsgemein-
schaft oder einer internationalen
Betriebsstelle.

(5) Im Sinne dieses Artikels
umfassen Gewinne aus dem Be-
trieb von Seeschiffen und Luftfah-
rzeugen im internationalen Ver-
kehr auch:

a) Gewinne aus der Vercharte-
rung von leeren Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen; und

b) Gewinne aus der Benutzung,
der Instandhaltung oder der
Vermietung von Containern
(einschließlich Anhängern und
den mit dem Transport von
Containern verbundenen Aus-
rüstungen), die für die Beför-
derung von Gütern oder Wa-
ren verwendet werden,

sofern die Benutzung, die Instand-
haltung oder die Vermietung oder
Vercharterung gelegentlich ne-
ben dem Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen im interna-
tionalen Verkehr erfolgt.

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines Ver-
tragsstaats unmittelbar oder
mittelbar an der Geschäftslei-
tung, der Kontrolle oder dem
Kapital eines Unternehmens
des anderen Vertragsstaats be-
teiligt ist oder

(3) If the place of effective ma-
nagement of a shipping enterprise
or of an inland waterways trans-
port enterprise is aboard a ship or
boat, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in
which the home harbour of the
ship or boat is situated, or if there
is no such home harbour, in the
Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a re-
sident.

(4) The provisions of para-
graph 1 shall also apply to profits
from the participation in a pool,
a joint business or an international
operating agency.

(5) For the purpose of this Ar-
ticle, profits from the operation of
ships or aircraft in international
traffic include:

a) profits from the rental on a ba-
reboat basis of ships or air-
craft; and

b) profits from the use, mainte-
nance or rental of containers
(including trailers and related
equipment for the transport of
containers) used for the trans-
port of goods or merchandise,

where such rental or such use,
maintenance or rental, as the ca-
se may be, is incidental to the
operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic.

Article 9

Associated enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting
State participates directly or
indirectly in the management,
control or capital of an enter-
prise of the other Contracting
State, or
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b) te same osoby uczestniczà bez-
poÊrednio lub poÊrednio w za-
rzàdzaniu, kontroli lub w kapi-
tale przedsi´biorstwa Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa i przedsi´-
biorstwa drugiego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa

i je˝eli w jednym i w drugim przy-
padku mi´dzy dwoma przedsi´-
biorstwami w zakresie ich stosun-
ków handlowych i finansowych
zostanà umówione lub narzucone
warunki, które ró˝nià si´ od wa-
runków, które ustali∏yby mi´dzy
sobà niezale˝ne przedsi´bior-
stwa, wówczas zyski, które osià-
gn´∏oby jedno z przedsi´biorstw
bez tych warunków, ale z powodu
tych warunków ich nie osiàgn´∏o,
mogà byç uznane za zyski tego
przedsi´biorstwa i odpowiednio
opodatkowane.

2. Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo w∏àcza do zysków w∏asnego
przedsi´biorstwa i odpowiednio
opodatkowuje równie˝ zyski przed-
si´biorstwa drugiego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, z tytu∏u których
przedsi´biorstwo to zosta∏o opo-
datkowane w tym drugim Paƒ-
stwie, a zyski w ten sposób po∏à-
czone sà zyskami, które osiàgn´∏o-
by przedsi´biorstwo pierwszego
Paƒstwa, gdyby warunki ustalone
mi´dzy oboma przedsi´biorstwa-
mi by∏y takie, jak mi´dzy przedsi´-
biorstwami niezale˝nymi, wtedy to
drugie Paƒstwo dokona odpowied-
niej korekty kwoty podatku wymie-
rzonego w tym Paƒstwie. Przy
ustalaniu takiej korekty b´dà odpo-
wiednio uwzgl´dniane inne posta-
nowienia niniejszej umowy, a w∏a-
Êciwe organy Umawiajàcych si´
Paƒstw b´dà w razie koniecznoÊci
porozumiewaç si´ ze sobà bezpo-
Êrednio.

Artyku∏ 10

Dywidendy

1. Dywidendy wyp∏acane przez
spó∏k´ majàcà siedzib´ w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie osobie majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie mogà byç opodatkowane
w tym drugim Paƒstwie.

b) dieselben Personen unmittel-
bar oder mittelbar an der
Geschäftsleitung, der Kontrolle
oder dem Kapital eines Unter-
nehmens eines Vertragsstaats
und eines Unternehmens des
anderen Vertragsstaats betei-
ligt sind

und in diesen Fällen die beiden
Unternehmen in ihren kauf-
männischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder
auferlegte Bedingungen gebun-
den sind, die von denen abwei-
chen, die unabhängige Unterneh-
men miteinander vereinbaren
würden, so dürfen die Gewinne,
die eines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt hätte,
wegen dieser Bedingungen aber
nicht erzielt hat, den Gewinnen
dieses Unternehmens zugerech-
net und entsprechend besteuert
werden.

(2) Werden in einem Vertrags-
staat den Gewinnen eines Unter-
nehmens dieses Staates Gewinne
zugerechnet — und entsprechend
besteuert—, mit denen ein Unter-
nehmen des anderen Vertragssta-
ats in diesem Staat besteuert wor-
den ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen um sol-
che, die das Unternehmen des erst-
genannten Staates erzielt hätte,
wenn die zwischen den beiden
Unternehmen vereinbarten Bedin-
gungen die gleichen gewesen
wären, die unabhängige Unterneh-
men miteinander vereinbaren
würden, so nimmt der andere 
Staat eine entsprechende Ände-
rung der dort von diesen Gewin-
nen erhobenen Steuer vor. Bei die-
ser Änderung sind die übrigen Be-
stimmungen dieses Abkommens
zu berücksichtigen; erforderlichen-
falls werden die zuständigen
Behörden der Vertragsstaaten ein-
ander konsultieren.

Artikel 10

Dividenden

(1) Dividenden, die eine in
einem Vartragsstaat ansässige Ge-
sellschaft an eine im anderen Ver-
tragsstaat ansässige Person zahlt,
dürfen im anderen Staat besteuert
werden.

b) the same persons participate
directly or indirectly in the ma-
nagement, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are
made or imposed between the
two enterprises in their commer-
cial or financial relations which
differ from those which would be
made between independent en-
terprises, then any profits which
would, but for those conditions,
have accrued to one of the enter-
prises, but by reason of those
conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of
that enterprise and taxed accor-
dingly.

(2) Where a Contracting State
includes in the profits of an enter-
prise of that State — and taxes ac-
cordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those
profits. In determining such adju-
stment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agre-
ement and the competent authori-
ties of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a compa-
ny which is a resident of a Contrac-
ting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in
that other State.
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2. Jednak˝e dywidendy takie
mogà byç opodatkowane tak˝e
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym spó∏ka wyp∏acajàca dy-
widendy ma swojà siedzib´,
i zgodnie z prawem tego Paƒstwa,
ale je˝eli osoba uprawniona do dy-
widend ma miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, to podatek tak
ustalony nie mo˝e przekroczyç:

a) 5 % kwoty dywidend brutto, je-
˝eli osobà uprawnionà jest
spó∏ka (inna ni˝ spó∏ka osobo-
wa), której bezpoÊredni udzia∏
w kapitale spó∏ki wyp∏acajàcej
dywidendy wynosi co najmniej
10 %,

b) 15 % kwoty dywidend brutto
we wszystkich pozosta∏ych
przypadkach.

Postanowienia tego ust´pu nie
dotyczà opodatkowania spó∏ki
w odniesieniu do zysków, z których
dywidendy sà wyp∏acane.

3. OkreÊlenie „dywidendy”
u˝yte w tym artykule oznacza do-
chód z akcji, akcji gratisowych,
praw do udzia∏u w zysku, akcji
w górnictwie, akcji cz∏onków-za∏o-
˝ycieli lub innych praw, z wyjàt-
kiem wierzytelnoÊci, do udzia∏u
w zyskach, jak równie˝ dochód
z innych praw w spó∏ce, który we-
d∏ug prawa podatkowego Paƒ-
stwa, w którym spó∏ka wyp∏acajà-
ca dywidendy ma siedzib´, jest
pod wzgl´dem  podatkowym trak-
towany jak dochód z akcji.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie majà zastosowania, je˝eli oso-
ba uprawniona do dywidend, ma-
jàca miejsce zamieszkania lub sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, wykonuje w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
znajduje si´ siedziba spó∏ki wyp∏a-
cajàcej dywidendy, dzia∏alnoÊç go-
spodarczà poprzez zak∏ad w nim
po∏o˝ony bàdê wykonuje w tym
drugim Paƒstwie wolny zawód za
pomocà po∏o˝onej tam sta∏ej pla-
cówki i gdy udzia∏, z tytu∏u którego
wyp∏aca si´ dywidendy, faktycznie
wià˝e si´ z dzia∏alnoÊcià takiego za-
k∏adu lub sta∏ej placówki. W takim
przypadku stosuje si´ postanowie-
nia artyku∏u 7 lub artyku∏u 14.

(2) Diese Dividenden dürfen je-
doch auch in dem Vertragsstaat, in
dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansässig ist, nach
dem Recht dieses Staates besteu-
ert werden; die Steuer darf aber,
wenn der Nutzungsberechtigte der
Dividenden eine im anderen Staat
ansässige Person ist, nicht über-
steigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobe-
trags der Dividenden, wenn
der Nutzungsberechtigte eine
Gesellschaft (jedoch keine Per-
sonengesellschaft) ist, die un-
mittelbar über mindestens 10
vom Hundert des Kapitals der
die Dividenden zahlenden Ge-
sellschaft verfügt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobe-
trags der Dividenden in allen
anderen Fällen.

Dieser Absatz berührt nicht die
Besteuerung der Gesellschaft in
Bezug auf die Gewinne, aus denen
die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel ver-
wendete Ausdruck „Dividenden”
bedeutet Einkünfte aus Aktien, Ge-
nussaktien oder Genussscheinen,
Kuxen, Gründeranteilen oder an-
deren Rechten — ausgenommen
Forderungen — mit Gewinnbeteili-
gung sowie aus sonstigen Gesell-
schaftsanteilen stammende Ein-
künfte, die nach dem Recht des
Staates, in dem die ausschüttende
Gesellschaft ansässig ist, den
Einkünften aus Aktien steuerlich
gleichgestellt sind.

(4) Die Absätze 1 und 2 sind
nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansässige
Nutzungsberechtigte im anderen
Vertragsstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende Gesellschaft
ansässig ist, eine gewerbliche
Tätigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstätte oder eine selbständi-
ge Arbeit durch eine dort gelegene
feste Einrichtung ausübt und die
Beteiligung, für die die Dividenden
gazahlt werden, tatsächlich zu die-
ser Betriebstätte oder festen Ein-
richtung gehört. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Arti-
kel 14 anzuwenden.

(2) However, such dividends
may also be taxed in the Contrac-
ting State of which the company
paying the dividends is a resident
and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of
the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount
of the dividends if the benefi-
cial owner is a company (other
than a partnership) which
holds directly at least 10 per
cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amo-
unt of the dividends in all other
cases.

This paragraph shall not affect
the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which
the dividends are paid.

(3) The term ”dividends” as
used in this Article means income
from shares, ”jouissance” shares
or ”jouissance” rights, mining
shares, founders’ shares or other
rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, as well as in-
come from other corporate rights
which is subjected to the same ta-
xation treatment as income from
shares by the laws of the State of
which the company making the di-
stribution is a resident.

(4) The provisions of paragra-
phs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State of which
the company paying the dividends
is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or
performs in that other State inde-
pendent personal services from
a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with such permanent
establishment or fixed base. In
such case the provisions of Artic-
le 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.
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5. Je˝eli spó∏ka, której siedziba
znajduje si´ w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, osiàga zyski lub docho-
dy z drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa, wówczas to drugie Paƒ-
stwo nie mo˝e ani obcià˝aç podat-
kiem dywidend wyp∏acanych przez
t´ spó∏k´, z wyjàtkiem przypadku,
gdy takie dywidendy sà wyp∏acane
osobie majàcej miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w tym drugim
Paƒstwie, lub przypadku, gdy
udzia∏, z tytu∏u którego dywidendy
sà wyp∏acane, faktycznie wià˝e si´
z dzia∏alnoÊcià zak∏adu lub sta∏ej
placówki po∏o˝onej w drugim Paƒ-
stwie, ani te˝ obcià˝aç niewydzie-
lonych zysków spó∏ki podatkiem
od niewydzielonych zysków, nawet
kiedy wyp∏acone dywidendy lub
niewydzielone zyski ca∏kowicie lub
cz´Êciowo pochodzà z zysków albo
dochodów osiàgni´tych w tym
drugim Paƒstwie.

Artyku∏ 11

Odsetki

1. Odsetki, które powstajà
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie i sà
wyp∏acane osobie majàcej miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
mogà byç opodatkowane w tym
drugim Paƒstwie.

2. Jednak˝e takie odsetki mogà
byç tak˝e opodatkowane w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
powstajà, i zgodnie z ustawodaw-
stwem tego Paƒstwa, ale je˝eli
osoba uprawniona do odsetek ma
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, to podatek w ten sposób
wymierzony nie mo˝e przekroczyç
5 % kwoty brutto tych odsetek.
W∏aÊciwe organy Umawiajàcych
si´ Paƒstw rozstrzygnà, w drodze
wzajemnego porozumienia, spo-
sób stosowania tego ograniczenia.

3. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pu 2, wszelkie odsetki,
o których mowa w ust´pie 1, pod-
legajà opodatkowaniu tylko
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym odbiorca ma miejsce za-
mieszkania lub siedzib´, je˝eli od-
biorca jest osobà uprawnionà do
tych odsetek, a odsetki sà wyp∏aca-
ne:

(5) Bezieht eine in einem Ver-
tragsstaat ansässige Gesellschaft
Gewinne oder Einkünfte aus dem
anderen Vertragsstaat, so darf die-
ser andere Staat weder die von der
Gesellschaft gezahlter Dividenden
besteuern, es sei denn, dass diese
Dividenden an eine im anderen
Staat ansässige Person gezahlt
werden oder dass die Beteiligung,
für die die Dividenden gezahlt wer-
den, tatsächlich zu einer im ande-
ren Staat gelegenen Betriebstätte
oder festen Einrichtung gehört,
noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer für nichtausge-
schüttete Gewinne unterwerfen,
selbst wenn die gezahlten Dividen-
den oder die nichtausgeschütteten
Gewinne ganz oder teilweise aus
im anderen Staat erzielten Gewin-
nen oder Einkünften bestehen.

Artikel 11

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Ver-
tragsstaat stammen und an eine
im anderen Vertragsstaat ansässi-
ge Person gezahlt werden, dürfen
im anderen Staat besteuert wer-
den.

(2) Diese Zinsen dürfen jedoch
auch in dem Vertragsstaat, aus
dem sie stammen, nach dem
Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber,
wenn der Nutzungsberechtigte der
Zinsen eine im anderen Vertrags-
staat ansässige Person ist, 5 vom
Hundert des Bruttobetrags der Zin-
sen nicht übersteigen. Die
zuständigen Behörden  der Ver-
tragsstaaten regeln im gegenseiti-
gen Einvernehmen wie diese Be-
grenzungsbestimmung durchzufü-
hren ist.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2
dürfen die in Absatz 1 genannten
Zinsen nur in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem der
Empfänger ansässig ist, wenn der
Empfänger der Zinsen der Nut-
zungsberechtigte ist und die Zin-
sen gezahlt werden:

(5) Where a company which is
a resident of a Contracting State
derives profits or income from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the compa-
ny, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that
other State or insofar as the hol-
ding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively con-
nected with a permanent establi-
shment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the
company’s undistributed profits to
a tax the company’s undistributed
profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or inco-
me arising in such other State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contrac-
ting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) However, such interest may
also be taxed in the Contracting
State in which it arises and accor-
ding to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the interest
is a resident of the other Contrac-
ting State, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest. The com-
petent authorities of the Contrac-
ting States shall by mutual agre-
ement settle the mode of applica-
tion of this limitation.

(3) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 2, any such in-
terest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the reci-
pient is a resident, if such recipient
is the beneficial owner of the inte-
rest and if such interest is paid:
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a) na rzecz Rzàdu Rzeczypospoli-
tej Polskiej lub Rzàdu Republiki
Austrii,

b) w zwiàzku z po˝yczkà dowolne-
go rodzaju przyznanà, zabez-
pieczonà lub gwarantowanà
przez instytucj´ publicznà
w celu promocji eksportu,

c) w zwiàzku ze sprzeda˝à na kre-
dyt urzàdzenia przemys∏owe-
go, handlowego lub naukowe-
go,

d) w zwiàzku z po˝yczkà dowolne-
go rodzaju przyznanà przez
bank.

4. U˝yte w tym artykule okre-
Êlenie „odsetki” oznacza dochód
z wszelkiego rodzaju wierzytelno-
Êci zarówno zabezpieczonych, jak
i niezabezpieczonych hipotekà lub
prawem do uczestniczenia w zy-
skach d∏u˝nika, a w szczególnoÊci
dochody z po˝yczek rzàdowych
oraz dochody z obligacji lub skryp-
tów d∏u˝nych, w∏àcznie z premiami
i nagrodami zwiàzanymi z takimi
po˝yczkami, obligacjami lub skryp-
tami d∏u˝nymi. Op∏at karnych z ty-
tu∏u opóênionej zap∏aty nie uwa˝a
si´ za odsetki w rozumieniu tego
artyku∏u.

5. Postanowienia ust´pów 1, 2
i 3 nie majà zastosowania, je˝eli
osoba uprawniona do tych odse-
tek, majàca miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, prowadzi w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, w któ-
rym powstajà odsetki, dzia∏alnoÊç
gospodarczà poprzez zak∏ad tam
po∏o˝ony bàdê wykonuje tam wol-
ny zawód za pomocà sta∏ej pla-
cówki i je˝eli wierzytelnoÊç, z tytu-
∏u której p∏acone sà odsetki, jest
faktycznie zwiàzana z takim zak∏a-
dem lub sta∏à placówkà. W takim
przypadku stosuje si´ postanowie-
nia artyku∏u 7 lub artyku∏u 14.

6. Uwa˝a si´, ˝e odsetki po-
wstajà w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, je˝eli p∏atnikiem jest osoba
majàca miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w tym Paƒstwie. Je˝eli
jednak osoba wyp∏acajàca odsetki,
bez wzgl´du na to, czy ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzib´

a) an die Regierung der Republik
Polen oder die Regierung der
Republik Österreich;

b) für ein Darlehen jeder Art, das
von einer öffentlichen Ein-
richtung zum Zwecke der
Exportförderung gewährt, be-
sichert oder garantiert wird;

c) im Zusammenhang mit dem
Verkauf gewerblicher, kauf-
männischer oder wissenscha-
ftlicher Ausrüstungen auf Kre-
dit;

d) für ein von einer Bank ge-
währtes Darlehen jeder Art.

(4) Der in diesem Artikel ver-
wendete Ausdruck „Zinsen” be-
deutet Einkünfte aus Forderungen
jeder Art, auch wenn die Forderun-
gen durch Pfandrechte an
Grundstücken gesichert oder mit
einer Beteiligung am Gewinn des
Schuldners ausgestattet sind, und
insbesondere Einkünfte aus öffen-
tlichen Anleihen und aus Obliga-
tionen einschließlich der damit
verbundenen Aufgelder und der
Gewinne aus Losanleihen. Zu-
schläge für verspätete Zahlung
gelten nicht als Zinsen im Sinne
dieses Artikels.

(5) Die Absätze 1, 2 und 3 sind
nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansässige
Nutzungsberechtigte im anderen
Vertragsstaat, aus dem die Zinsen
stammen, eine gewerbliche Tätig-
keit durch eine dort gelegene Be-
triebstätte oder eine selbständige
Arbeit durch eine dort gelegene fe-
ste Einrichtung ausübt und die
Forderung, für die die Zinsen ge-
zahlt werden, tatsächlich zu dieser
Betriebstätte oder festen Einrich-
tung gehört. In diesem Fall ist Arti-
kel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus
einem Vertragsstaat stammend,
wenn der Schuldner eine in die-
sem Staat ansässige Person ist.
Hat aber der Schuldner der Zinsen,
ohne Rücksicht darauf, ob er in
einem Vertragsstaat ansässig ist
oder nicht, in einem Vertragsstaat

a) to the Government of the Re-
public of Poland or to the Go-
vernment of the Republic of
Austria;

b) on a loan of whatever kind
granted, insured or guaran-
teed by a public institution
for purposes of promoting
exports;

c) in connection with the sale on
credit of any industrial, com-
mercial or scientific equip-
ment;

d) on any loan of whatever kind
granted by a bank.

(4) The term ”interest” as used
in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits,
and in particular, income from go-
vernment securities and income
from bonds or debentures, inclu-
ding premiums and prizes atta-
ching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for la-
te payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article.

(5) The provisions of para-
graphs 1, 2 and 3 shall not apply if
the beneficial owner of the inte-
rest, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in
the other Contracting State in
which the interest arises, through
a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that
other State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid
is effectively connected with such
permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the ca-
se may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is a resident of that Sta-
te. Where, however, the person
paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fi-
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w Umawiajàcym si´ Paƒstwie, po-
siada w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie zak∏ad lub sta∏à placówk´,
w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià których
powsta∏o zobowiàzanie, z tytu∏u
którego sà wyp∏acane odsetki, i za-
p∏ata tych odsetek jest pokrywana
przez ten zak∏ad lub sta∏à placów-
k´, to uwa˝a si´, ˝e odsetki takie
powstajà w Paƒstwie, w którym
po∏o˝ony jest zak∏ad lub sta∏a pla-
cówka.

7. Je˝eli w wyniku szczegól-
nych powiàzaƒ mi´dzy p∏atnikiem
a osobà uprawnionà do odsetek
lub mi´dzy nimi a osobà trzecià
kwota odsetek zwiàzanych z zad∏u-
˝eniem, z tytu∏u którego sà wyp∏a-
cane, przekracza kwot´, która by∏a-
by uzgodniona pomi´dzy p∏atni-
kiem a osobà uprawnionà do od-
setek bez takich powiàzaƒ, wów-
czas postanowienia tego artyku∏u
majà zastosowanie tylko do ostat-
niej wymienionej kwoty. W takim
przypadku nadp∏acona cz´Êç pod-
lega opodatkowaniu w ka˝dym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie zgod-
nie z jego prawem i z uwzgl´dnie-
niem odpowiednich postanowieƒ
niniejszej umowy.

Artyku∏ 12

Nale˝noÊci licencyjne

1. Nale˝noÊci licencyjne po-
wstajàce w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie i wyp∏acane osobie upraw-
nionej majàcej miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie mogà byç
opodatkowane w tym drugim Paƒ-
stwie.

2. Jednak˝e nale˝noÊci, o któ-
rych mowa w ust´pie 1, mogà byç
równie˝ opodatkowane w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
powstajà, i zgodnie z prawem tego
Paƒstwa, ale je˝eli odbiorca jest
w∏aÊcicielem nale˝noÊci licencyj-
nych, podatek w ten sposób usta-
lony nie mo˝e przekroczyç 5 %
kwoty nale˝noÊci licencyjnych
brutto.

3. OkreÊlenie „nale˝noÊci licen-
cyjne” u˝yte w tym artykule ozna-
cza wszelkiego rodzaju nale˝noÊci
p∏acone za u˝ytkowanie lub prawo
do u˝ytkowania wszelkich praw
autorskich do dzie∏a literackiego,
artystycznego lub naukowego,

eine Betriebstätte oder feste Ein-
richtung und ist die Schuld, für die
die Zinsen gezahlt werden,
für Zwecke der Betriebstätte oder
der festen Einrichtung eingegan-
gen worden, so gelten die Zinsen
als aus dem Vertragsstaat stam-
mend, in dem die Betriebstätte
oder die feste Einrichtung liegt.

(7) Bestehen zwischen dem
Schuldner und dem Nutzungsbe-
rechtigten oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten beson-
dere Beziehungen und übersteigen
deshalb die Zinsen, gemessen an
der zu Grunde liegenden Forde-
rung, den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne
diese Beziehungen vereinbart
hätten, so wird dieser Artikel nur
auf den letzteren Betrag angewen-
det. In diesem Fall kann der über-
steigende Betrag nach dem Recht
eines jeden Vertragsstaats und
unter Berücksichtigung der ande-
ren Bestimmungen dieses Abkom-
mens besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgebühren

(1) Lizenzgebühren, die aus
einem Vertragsstaat stammen und
an eine im anderen Vertragsstaat
ansässige Person gezahlt werden,
dürfen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Diese Lizenzgebühren
dürfen jedoch auch in dem Ver-
tragsstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates be-
steuert werden; die Steuer darf
aber, wenn der Empfänger der Li-
zenzgebühren der Nutzungsbe-
rechtigte ist, 5 vom Hundert des
Bruttobetrags der Lizenzgebühren
nicht übersteigen.

(3) Der in diesem Artikel ver-
wendete Ausdruck ”Lizenz-
gebühren” bedeutet Vergütungen
jeder Art, die für die Benutzung
oder für das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten an literari-
schen, künstlerischen oder wissen-

xed base in connection with which
the indebtedness on which the in-
terest is paid was incurred, and
such interest is borne by such per-
manent establishment or fixed ba-
se, then such interest shall be de-
emed to arise in the State in which
the permanent establishment or fi-
xed base is situated.

(7) Where, by reason of a spe-
cial relationship between the pay-
er and the beneficial owner or be-
tween both of them and some
other person, the amount of the in-
terest, having regard to the debt-
-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have be-
en agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absen-
ce of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply on-
ly to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Con-
tracting State, due regard being
had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Con-
tracting State and beneficially
owned by a resident of the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, the royalties re-
ferred to in paragraph 1 may also
be taxed in the Contracting State
in which they arise and according
to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term ”royalties” as
used in this Article means pay-
ments of any kind received as
a consideration for the use of, or 
the right to use, any copyright of li-
terary, artistic or scientific work in-
cluding cinematograph films, any
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w∏àcznie z filmami dla kin, wszel-
kiego patentu, znaku towarowego,
wzoru lub modelu, planu, tajemni-
cy technologii lub procesu produk-
cyjnego, jak równie˝ za u˝ytkowa-
nie lub prawo do u˝ytkowania ja-
kiegokolwiek urzàdzenia przemy-
s∏owego, handlowego lub nauko-
wego lub za korzystanie z do-
Êwiadczenia w dziedzinie przemy-
s∏owej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie majà zastosowania, je˝eli oso-
ba uprawniona do nale˝noÊci li-
cencyjnych, majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, prowadzi
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, z którego pochodzà nale˝no-
Êci licencyjne, dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez zak∏ad w nim po∏o-
˝ony bàdê wykonuje wolny zawód
za pomocà sta∏ej placówki, a pra-
wa lub majàtek, z tytu∏u których
wyp∏acane sà nale˝noÊci licencyj-
ne, faktycznie wià˝à si´ z dzia∏alno-
Êcià tego zak∏adu lub sta∏ej pla-
cówki. W takim przypadku stosuje
si´ postanowienia artyku∏u 7 lub
artyku∏u 14.

5. Uwa˝a si´, ˝e nale˝noÊci li-
cencyjne powstajà w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, gdy p∏atnikiem
jest osoba majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w tym
Paƒstwie. Je˝eli jednak osoba wy-
p∏acajàca nale˝noÊci licencyjne,
bez wzgl´du na to, czy ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie, po-
siada w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie zak∏ad lub sta∏à placówk´,
w zwiàzku z którymi powsta∏ obo-
wiàzek zap∏aty tych nale˝noÊci,
i nale˝noÊci te sà ponoszone przez
ten zak∏ad lub sta∏à placówk´,
wówczas uwa˝a si´, ˝e nale˝noÊci
licencyjne powstajà w Paƒstwie,
w którym znajduje si´ zak∏ad lub
sta∏a placówka.

6. Je˝eli w wyniku szczegól-
nych powiàzaƒ mi´dzy p∏atnikiem
a osobà uprawnionà do nale˝noÊci
licencyjnych lub mi´dzy nimi
a osobà trzecià kwota nale˝noÊci li-
cencyjnych p∏acona za u˝ytkowa-
nie, prawo lub informacj´ przekra-
cza kwot´, którà p∏atnik i osoba

schaftlichen Werken, ein-
schließlich kinematografischer Fil-
me, von Patenten, Marken, Mu-
stern oder Modellen, Plänen, ge-
heimen Formeln oder Verfahren,
oder für die Benutzung oder das
Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmännischer oder wissenscha-
ftlicher Ausrüstungen oder für die
Mitteilung gewerblicher, kauf-
männischer oder wissenschaftli-
cher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Die Absätze 1 und 2 sind
nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansässige
Nutzungsberechtigte im anderen
Vertragsstaat, aus dem die Lizenz-
gebühren stammen, eine gewer-
bliche Tätigkeit durch eine dort ge-
legene Betriebstätte oder eine
selbständige Arbeit durch eine
dort gelegene feste Einrichtung
ausübt und die Rechte oder
Vermögenswerte, für die die Lizenz-
gebühren gezahlt werden,
tatsächlich zu dieser Betriebstätte
oder festen Einrichtung gehören.
In diesem Fall ist Artikel 7 bezie-
hungsweise Artikel 14 anzuwen-
den.

(5) Lizenzgebühren gelten
dann als aus einem Vertragsstaat
stammend, wenn der Schuldner
eine in diesem Staat ansässige
Person ist. Hat aber der Schuldner
der Lizenzgebühren, ohne Rück-
sicht darauf, ob er in einem Ver-
tragsstaat ansässig ist oder nicht,
in einem Vertragsstaat eine Be-
triebstätte oder eine feste Einrich-
tung und ist die Verpflichtung,
für die die Lizenzgebühren gezahlt
werden, für Zwecke der Be-
triebstätte oder der festen Einrich-
tung eingegangen worden und
trägt die Betriebstätte oder die fe-
ste Einrichtung die Lizenz-
gebühren, so gelten die Lizenz-
gebühren als aus dem Staat stam-
mend, in dem die Betriebstätte
oder feste Einrichtung liegt.

(6) Bestehen zwischen dem
Schuldner und dem Nutzungsbe-
rechtigten oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten be-
sondere Beziehungen und über-
steigen deshalb die Lizen-
zgebühren, gemessen an der zu
Grunde liegenden Leistung, den

patent, trade mark, design or mo-
del, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right
to use any industrial, commercial,
or scientific equipment or for infor-
mation concerning industrial,
commercial or scientific experien-
ce.

(4) The provisions of para-
graphs 1 and 2 shall not apply if
the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in
the other Contracting State in
which the royalties arise, through
a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that
other State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the royalties
are paid is effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Artic-
le 14, as the case may be, shall ap-
ply.

(5) Royalties shall be deemed
to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fi-
xed base in connection with which
the liability to pay the royalties
was incurred, and such royalties
are borne by such permanent esta-
blishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise
in the State in which the perma-
nent establishment or fixed base is
situated.

(6) Where, by reason of a spe-
cial relationship between the pay-
er and the beneficial owner or be-
tween both of them and some
other person, the amount of the
royalties, having regard to the use,
right or information for which they
are paid, exceeds the amount
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uprawniona do nale˝noÊci licen-
cyjnych uzgodniliby bez tych po-
wiàzaƒ, wówczas postanowienia
tego artyku∏u stosuje si´ tylko do
tej ostatniej wymienionej kwoty.
W takim przypadku nadp∏acona
cz´Êç podlega opodatkowaniu
w ka˝dym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie zgodnie z jego prawem
i z uwzgl´dnieniem innych posta-
nowieƒ niniejszej umowy.

Artyku∏ 13

Zyski z przeniesienia w∏asnoÊci
majàtku

1. Zyski osiàgane przez osob´
majàcà miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie z przeniesienia tytu∏u w∏as-
noÊci majàtku nieruchomego,
o którym mowa w artykule 6, i po-
∏o˝onego w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie mogà byç opodatko-
wane w tym drugim Paƒstwie.

2. Zyski osiàgane z przeniesie-
nia w∏asnoÊci akcji lub innych
praw w spó∏ce, której majàtek sk∏a-
da si´ g∏ównie, bezpoÊrednio lub
poÊrednio, z majàtku nieruchome-
go po∏o˝onego w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie lub z praw wchodzà-
cych w sk∏ad tego majàtku nieru-
chomego, mogà byç opodatkowa-
ne w tym Paƒstwie.

3. Zyski z przeniesienia w∏asno-
Êci majàtku ruchomego stanowià-
cego cz´Êç majàtku zak∏adu, który
przedsi´biorstwo jednego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa posiada
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, bàdê majàtku ruchomego
wchodzàcego w sk∏ad sta∏ej pla-
cówki, którà osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie posiada
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie w celu wykonywania wolne-
go zawodu, ∏àcznie z zyskami, któ-
re pochodzà z przeniesienia tytu∏u
w∏asnoÊci takiego zak∏adu (odr´b-
nie albo z ca∏ym przedsi´bior-
stwem) lub sta∏ej placówki, mogà
byç opodatkowane w tym drugim
Paƒstwie.

4. Zyski z przeniesienia w∏asno-
Êci statków morskich lub statków
powietrznych eksploatowanych
w transporcie mi´dzynarodowym

Betrag, den Schuldner und Nut-
zungsberechtigter ohne diese Bez-
iehungen vereinbart hätten, so
wird dieser Artikel nur auf den letz-
teren Betrag angewendet. In die-
sem Fall kann der übersteigende
Betrag nach dem Recht eines je-
den Vertragsstaats und unter
Berücksichtigung der anderen Be-
stimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Veräusserung
von Vermögen

(1) Gewinne, die eine in einem
Vertragsstaat ansässige Person
aus der Veräußerung unbewegli-
chen Vermögens im Sinne des Ar-
tikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, dürfen im an-
deren Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der Ver-
äußerung von Aktien oder ande-
ren Anteilen an einer Gesellschaft,
deren Wirtschaftsgüter haupts-
ächlich, unmittelbar oder mittel-
bar, aus im anderen Vertragsstaat
gelegenem unbeweglichen Ver-
mögen oder aus Rechten, die zu
diesem unbeweglichen Vermögen
gehören, besteht, dürfen im ande-
ren Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der Veräu-
ßerung beweglichen Vermögens,
das Betriebsvermögen einer Be-
triebstätte ist, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats im ande-
ren Vertragsstaat hat, oder das zu
einer festen Einrichtung gehört,
die einer in einem Vertragsstaat
ansässigen Person für die Aus-
übung einer selbständigen Arbeit
im anderen Vertragsstaat zur
Verfügung steht, einschließlich de-
rartiger Gewinne, die bei der
Veräußerung einer solchen Be-
triebstätte (allein oder mit dem
übrigen Unternehmen) oder einer
solchen festen Einrichtung erzielt
werden, dürfen im anderen Staat
besteuert werden.

(4) Gewinne aus der
Veräußerung von Seeschiffen oder
Luftfahrzeugen, die im internatio-
nalen Verkehr betrieben werden,

which would have been agreed
upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-
-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments
shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident
of a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of
shares or other rights in a compa-
ny which assets principally, direc-
tly or indirectly, consist of immo-
vable property situated in a Con-
tracting State or rights pertaining
to such immovable property, may
be taxed in that State.

(3) Gains from the alienation of
movable property forming part of
the business property of a perma-
nent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of
movable property pertaining to
a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose
of performing independent perso-
nal services including such gains
from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in
that other State.

(4) Gains from the alienation of
ships or aircraft operated in inter-
national traffic, boats engaged in
inland waterways transport or mo-
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oraz statków eksploatowanych
w ˝egludze Êródlàdowej lub z prze-
niesienia w∏asnoÊci majàtku ru-
chomego zwiàzanego z eksploata-
cjà takich statków morskich, stat-
ków powietrznych lub statków ˝e-
glugi Êródlàdowej podlegajà opo-
datkowaniu tylko w tym Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie, w którym znaj-
duje si´ miejsce faktycznego zarzà-
du przedsi´biorstwa.

5. Zyski z przeniesienia w∏asno-
Êci jakiegokolwiek majàtku, innego
ni˝ majàtek wymieniony w powy˝-
szych ust´pach, podlegajà opodat-
kowaniu tylko w tym Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, w którym prze-
noszàcy w∏asnoÊç ma miejsce za-
mieszkania lub siedzib´.

6. W przypadku osoby, któ-
ra mia∏a miejsce zamieszkania
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
i uzyska∏a miejsce zamieszkania
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, postanowienia ust´pu 5 nie
naruszajà prawa pierwszego wy-
mienionego Paƒstwa do opodatko-
wania tej osoby zgodnie z jego we-
wn´trznym prawem z tytu∏u zysku
z przeniesienia w∏asnoÊci akcji
(udzia∏ów) osiàgni´tego do mo-
mentu zmiany miejsca zamieszka-
nia przez t´ osob´. WartoÊç akcji
(udzia∏ów) przyj´ta przez pierwsze
wymienione Paƒstwo w celu obli-
czenia zysków podlegajàcych opo-
datkowaniu b´dzie obejmowa∏a
koszty nabycia tych akcji (udzia-
∏ów) przez drugie Umawiajàce si´
Paƒstwo, o ile z tytu∏u póêniejsze-
go przeniesienia w∏asnoÊci tych
akcji (udzia∏ów) powstajà zyski,
które podlegajà opodatkowaniu
w tym drugim Paƒstwie.

Artyku∏ 14

Wolne zawody

1. Dochody, które osoba majà-
ca miejsce zamieszkania w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie osiàga
z wykonywania wolnego zawodu
albo innej dzia∏alnoÊci o samo-
dzielnym charakterze, podlegajà
opodatkowaniu tylko w tym Paƒ-
stwie, chyba ˝e osoba ta posiada
sta∏à placówk´ w drugim Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie w celu wyko-
nywania swej dzia∏alnoÊci. Je˝eli
posiada ona takà sta∏à placówk´,
wówczas dochód mo˝e byç opo-
datkowany w drugim Paƒstwie,

von Schiffen, die der Binnenschiff-
fahrt dienen, und von bewegli-
chem Vermögen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge
dient, dürfen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsächlichen
Geschäftsleitung des Unterneh-
mens befindet.

(5) Gewinne aus der Veräu-
ßerung des in den vorstehenden
Absätzen nicht genannten Ver-
mögens dürfen nur in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in
dem der Veräußerer ansässig ist.

(6) Bei einer natürlichen Per-
son, die in einem Vertragsstaat
ansässig war und im anderen Ver-
tragsstaat ansässig geworden ist,
berührt Absatz 5 nicht das Recht
des erstgenannten Staates, bei
Anteilen an Gesellschaften nach
seinen innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften bei der Person einen
Vermögenszuwachs bis zu ihrem
Ansässigkeitswechsel zu besteu-
ern. Der Wert der Anteile, den der
erstgenannte Staat bei der Ermit-
tlung des Veräußerungsgewinns
berücksichtigt, stellt im anderen
Staat die Anschaffungskosten
für diese Anteile dar, wenn eine
spätere Veräußerung dieser Ante-
ile im anderen Staat besteuert
wird.

Artikel 14

Selbständige Arbeit

(1) Einkünfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansässige Person
aus einem freien Beruf oder aus
sonstiger selbständiger Tätigkeit
bezieht, dürfen nur in diesem 
Staat besteuert werden, es sei
denn, dass der Person im anderen
Vertragsstaat für die Ausübung ih-
rer Tätigkeit gewöhnlich eine feste
Einrichtung zur Verfügung steht.
Steht ihr eine solche feste Einrich-
tung zur Verfügung, so dürfen die
Einkünfte im anderen Staat be-
steuert werden, jedoch nur inso-

vable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft or
boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the pla-
ce of effective management of the
enterprise is situated.

(5) Gains from the alienation of
any property other than that refer-
red to in the paragraphs above,
shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the aliena-
tor is a resident.

(6) In the case of an individual
who was a resident of a Contrac-
ting State and has become a resi-
dent of the other Contracting Sta-
te, paragraph 5 shall not affect the
right of the first-mentioned State
under its national laws to tax the
individual on a capital apprecia-
tion up to the change of residence
in respect of shares. The value of
shares which was taken into acco-
unt by the first-mentioned State in
computing the taxable capital ap-
preciation shall be treated as cost
of acquisition of such shares by
the other Contracting State if
a subsequent alienation of such
shares entails a capital gain which
is taxable in that other State.

Article 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resi-
dent of a Contracting State in re-
spect of professional services or
other activities of an independent
character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed ba-
se regularly available to him in the
other Contracting State for the
purpose of performing his activi-
ties. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the
other State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.
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jednak tylko w takim zakresie, w ja-
kim mo˝e byç przypisany tej sta∏ej
placówce.

2. OkreÊlenie „wolny zawód”
obejmuje w szczególnoÊci samo-
dzielnie wykonywanà dzia∏alnoÊç
naukowà, literackà, artystycznà,
wychowawczà lub oÊwiatowà, jak
równie˝ samodzielnie wykonywa-
nà dzia∏alnoÊç lekarzy, prawników,
in˝ynierów, architektów, denty-
stów i ksi´gowych.

Artyku∏ 15

Praca najemna

1. Z uwzgl´dnieniem postano-
wieƒ artyku∏ów 16, 18, 19 i 20, pen-
sje, p∏ace i inne podobne wynagro-
dzenia, które osoba majàca miej-
sce zamieszkania w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie otrzymuje za prac´
najemnà, podlegajà opodatkowa-
niu tylko w tym Paƒstwie, chyba ˝e
praca wykonywana jest w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie. Je˝eli
praca jest tak wykonywana, to
otrzymywane za nià wynagrodze-
nie mo˝e byç opodatkowane
w tym drugim Paƒstwie.

2. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pu 1, wynagrodzenie, jakie
osoba majàca miejsce zamieszka-
nia w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
otrzymuje za prac´ najemnà wyko-
nywanà w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, podlega opodatko-
waniu tylko w pierwszym wymie-
nionym Paƒstwie, je˝eli:

a) odbiorca przebywa w drugim
Paƒstwie przez okres lub okre-
sy nieprzekraczajàce ∏àcznie
183 dni w danym roku podat-
kowym i

b) wynagrodzenie jest wyp∏acane
przez pracodawc´ lub w imie-
niu pracodawcy, który nie ma
miejsca zamieszkania lub sie-
dziby w drugim Paƒstwie, i

c) wynagrodzenie nie jest pono-
szone przez zak∏ad lub sta∏à
placówk´, którà pracodawca
posiada w drugim Paƒstwie.

3. Bez wzgl´du na poprzednie
postanowienia tego artyku∏u, wy-
nagrodzenie otrzymywane za pra-

weit, als sie dieser festen Einrich-
tung zugerechnet werden können.

(2) Der Ausdruck ”freier Beruf”
umfasst insbesondere die selbs-
tändig ausgeübte wissenschaftli-
che, literarische, künstlerische,
erzieherische oder unterrichtende
Tätigkeit sowie die selbständige
Tätigkeit der Ãrzte, Rechtsanwälte,
Ingenieure, Architekten, Zahnärzte
und Buchsachverständigen.

Artikel 15

Unselbständige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16,
18, 19 und 20 dürfen Gehälter,
Löhne und ähnliche Vergütungen,
die eine in einem Vertragsstaat
ansässige Person aus unselb-
ständiger Arbeit bezieht, nur in
diesem Staat besteuert werden, es
sei denn, die Arbeit wird im ande-
ren Vertragsstaat ausgeübt. Wird
die Arbeit dort ausgeübt, so dürfen
die dafür bezogenen Vergütungen
im anderen Staat besteuert wer-
den.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1
dürfen Vergütungen, die eine in
einem Vertragsstaat ansässige Per-
son für eine im anderen Vertrags-
staat ausgeübte unselbständige
Arbeit bezieht, nur im erstgenann-
ten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfänger sich im anderen
Staat insgesamt nicht länger
als 183 Tage während des be-
treffenden Steuerjahres auf-
hält und

b) die Vergütungen von einem Ar-
beitgeber oder für einen Ar-
beitgeber gezahlt werden, der
nicht im anderen Staat
ansässig ist, und

c) die Vergütungen nicht von
einer Betriebstätte oder einer
festen Einrichtung getragen
werden, die der Arbeitgeber
im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehen-
den Bestimmungen dieses Artikels
dürfen Vergütungen für unselbstän-

(2) The term ”professional ser-
vices” includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities
as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engine-
ers, architects, dentists and acco-
untants.

Article 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of
Articles 16, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remune-
ration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only
in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be ta-
xed in that other State.

(2) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 1, remunera-
tion derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other
Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the
other State for period or pe-
riods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or
on behalf of, an employer who
is not a resident of the other
State, and

c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment
or a fixed base which the em-
ployer has in the other State.

(3) Notwithstanding the prece-
ding provisions of this Article, re-
muneration derived in respect of
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c´ najemnà wykonywanà na po-
k∏adzie statku morskiego lub statku
powietrznego eksploatowanego
w transporcie mi´dzynarodowym
lub na pok∏adzie statku ˝eglugi
Êródlàdowej mo˝e byç opodatko-
wane w tym Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym znajduje si´
miejsce faktycznego zarzàdu
przedsi´biorstwa.

Artyku∏ 16

Wynagrodzenia dyrektorów

Wynagrodzenia dyrektorów
i inne podobne wyp∏aty, które oso-
ba majàca miejsce zamieszkania
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
otrzymuje z tytu∏u cz∏onkostwa
w radzie zarzàdzajàcej spó∏ki majà-
cej siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, mogà byç opo-
datkowane w tym drugim Paƒ-
stwie.

Artyku∏ 17

ArtyÊci i sportowcy

1. Bez wzgl´du na postanowie-
nia artyku∏ów 7, 14 i 15, dochód
uzyskany przez osob´ majàcà
miejsce zamieszkania w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie z tytu∏u dzia∏al-
noÊci artystycznej, na przyk∏ad ar-
tysty scenicznego, filmowego, ra-
diowego lub telewizyjnego, jak te˝
muzyka lub sportowca, z osobiÊcie
wykonywanej w tym charakterze
dzia∏alnoÊci w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie mo˝e byç opo-
datkowany w tym drugim Paƒ-
stwie.

2. Je˝eli dochód majàcy zwià-
zek z osobiÊcie wykonywanà dzia-
∏alnoÊcià artysty lub sportowca nie
przypada na rzecz tego artysty lub
sportowca, lecz innej osobie, to
dochód taki, bez wzgl´du na posta-
nowienia artyku∏ów 7, 14 i 15, mo-
˝e byç opodatkowany w tym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
dzia∏alnoÊç tego artysty lub spor-
towca jest wykonywana.

3. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie majà zastosowania do docho-
du uzyskiwanego z dzia∏alnoÊci
prowadzonej w Umawiajàcym si´
Paƒstwie przez artyst´ lub spor-
towca, je˝eli wizyta w tym Paƒ-
stwie jest ca∏kowicie lub w przewa-

dige Arbeit, die an Bord eines Se-
eschiffes oder Luftfahrzeuges, das
im internationalen Verkehr betrie-
ben wird, oder an Bord eines Schif-
fes, das der Binnenschifffahrt dient,
ausgeübt wird, in dem Vertrag-
sstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsächlichen
Geschäftsleitung des Unterneh-
mens befindet.

Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungs-
ratsvergütungen

Aufsichtsrats- oder Verwal-
tungsratsvergütungen und ähnli-
che Zahlungen, die eine in einem
Vertragsstaat ansässige Person in
ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrats
einer Gesellschaft bezieht, die im
anderen Vertragsstaat ansässig ist,
dürfen im anderen Staat besteuert
werden.

Artikel 17

Künstler und Sportler

(1) Ungeachtet der Artikel 7, 14
und 15 dürfen Einkünfte, die eine
in einem Vertragsstaat ansässige
Person als Künstler, wie Bühnen-,
Film-, Rundfunk- und Fern-
sehkünstler sowie Musiker, oder
als Sportler aus ihrer im anderen
Vertragsstaat persönlich aus-
geübten Tätigkeit bezieht, im an-
deren Staat besteuert werden.

(2) Fließen Einkünfte aus einer
von einem Künstler oder Sportler
in dieser Eigenschaft persönlich
ausgeübten Tätigkeit nicht dem
Künstler oder Sportler selbst, son-
dern einer anderen Person zu, so
dürfen diese Einkünfte ungeachtet
der Artikel 7, 14 und 15 in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in
dem der Künstler oder Sportler 
seine Tätigkeit ausübt.

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten
nicht für Einkünfte eines Künstlers
oder Sportlers für eine in einem
Vertragsstaat ausgeübte Tätigkeit,
wenn der Aufenthalt in diesem
Staat zur Gänze oder überwiegend
aus öffentlichen Mitteln eines Ver-

an employment exercised aboard
a ship or aircraft operated in inter-
national traffic, or aboard a boat
engaged in inland waterways
transport, may be taxed in the
Contracting State in which the pla-
ce of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16

Directors’ fees

Directors’ fees and other simi-
lar payments derived by a resident
of a Contracting State in his capa-
city as a member of the board
of directors of a company which is
a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 14 and 15, inco-
me derived by a resident of a Con-
tracting State as an entertainer,
such as a theatre motion picture,
radio or television artiste, or a mu-
sician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exerci-
sed in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of
personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself
but to another person, that income
may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 14 and 15 be ta-
xed in the Contracting State in
which the activities of the entertai-
ner or sportsman are exercised.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall
not apply to income accruing from
the exercise of activities by artists
or sportsmen in a Contracting Sta-
te where the visit to that State is fi-
nanced entirely or mainly from pu-
blic funds of one or both of the
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˝ajàcej cz´Êci finansowana z fun-
duszy publicznych jednego lub
obu Umawiajàcych si´ Paƒstw,
jednostki terytorialnej, organu lo-
kalnego lub instytucji rzàdowej
bàdê przez organizacj´ uznawanà
za organizacj´ charytatywnà.

Artyku∏ 18

Emerytury, renty i podobne 
p∏atnoÊci

1. Emerytury i podobne p∏atno-
Êci lub renty otrzymywane przez
osob´ majàcà miejsce zamieszka-
nia w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
z drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa podlegajà opodatkowaniu
tylko w pierwszym wymienionym
Paƒstwie.

2. OkreÊlenie „renty” oznacza
okreÊlonà kwot´ wyp∏acanà okre-
sowo w ustalonych terminach do-
˝ywotnio lub przez okreÊlony albo
dajàcy si´ ustaliç okres, jako spe∏-
nienie zobowiàzania dokonywania
wyp∏at w zamian za w pe∏ni doko-
nane zobowiàzanie pieni´˝ne lub
w równowa˝niku danej kwoty pie-
ni´˝nej.

3. Dochód osiàgni´ty przez
osob´ majàcà miejsce zamieszka-
nia w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
z drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa z uprawnienia do Êwiadczeƒ
alimentacyjnych nie podlega opo-
datkowaniu w pierwszym wymie-
nionym Paƒstwie, jeÊli taki dochód
podlega zwolnieniu od opodatko-
wania zgodnie z ustawodawstwem
drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa.

Artyku∏ 19

Pracownicy paƒstwowi

1. a) Pensje, p∏ace i inne podobne
wynagrodzenia, inne ni˝ eme-
rytura, wyp∏acane przez Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo lub jego
jednostk´ terytorialnà lub or-
gan lokalny osobie fizycznej
z tytu∏u us∏ug Êwiadczonych
na rzecz tego Paƒstwa lub
jednostki albo organu podle-
gajà opodatkowaniu tylko
w tym Paƒstwie.

b) Jednak˝e takie pensje, p∏ace
i inne podobne wynagrodze-

tragsstaats oder beider Vertrags-
staaten, einer ihrer Gebietskörper-
schaften, einer Regierungseinrich-
tung oder einer als gemeinnützig
anerkannten Organisation finan-
ziert wird.

Artikel 18

Ruhegehälter, Renten und 
ähnliche Zahlungen

(1) Erhält eine in einem Ver-
tragsstaat ansässige Person Ruhe-
gehälter und ähnliche Vergütun-
gen oder Renten aus dem anderen
Vertragsstaat, so dürfen diese
Bezüge nur im erstgenannten 
Staat besteuert werden.

(2) Der Begriff ”Rente” bedeu-
tet bestimmte Beträge, die re-
gelmäßig zu festgesetzten Zeit-
punkten lebenslänglich oder
während eines bestimmten oder
bestimmbaren Zeitabschnitts auf
Grund einer Verpflichtung zahlbar
sind, die diese Zahlungen als Ge-
genleistung für in Geld oder Gel-
deswert bewirkte angemessene
Leistung vorsieht.

(3) Einkünfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansässige Person auf
Grund einer gesetzlichen Unter-
haltsverpflichtung aus dem ande-
ren Vertragsstaat bezieht, dürfen
im erstgenannten Staat nicht be-
steuert werden, wenn diese
Einkünfte nach dem Recht des an-
deren Vertragsstaats von der Be-
steuerung ausgenommen wären.

Artikel 19

Öffentlicher Dienst

(1) a) Gehälter, Löhne und ähnliche
Vergütungen, ausgenommen
Ruhegehälter, die von einem
Vertragsstaat oder einer sei-
ner Gebietskörperschaften
an eine natürliche Person
für die diesem Staat oder der
Gebietskörperschaft geleiste-
ten Dienste gezahlt werden,
dürfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Gehälter, Löhne und
ähnlichen Vergütungen dür-

Contracting States, a political sub-
division, a local authority or a go-
vernment institution thereof or by
an organisation recognised as
a charitable organisation.

Article 18

Pensions, annuities and similar
payments

(1) Pensions and similar pay-
ments or annuities received by
a resident of a Contracting State
from the other Contracting State
shall be taxable only in the first-
-mentioned State.

(2) The term”annuities” means
certain amounts payable periodi-
cally at stated times, for life or for
a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to ma-
ke the payments in return for ade-
quate and full consideration in mo-
ney or money’s worth.

(3) Income derived by a resi-
dent of a Contracting State from
the other Contracting State under
a legal claim to maintenance may
not be taxed in the first-mentioned
State if such income would be
exempt from tax according to the
laws of the other Contracting Sta-
te.

Article 19

Government service

(1) a) Salaries, wages and other si-
milar remuneration, other
than a pension, paid by
a Contracting State or a poli-
tical subdivision or a local
authority thereof to an indivi-
dual in respect of services
rendered to that State or
subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wa-
ges and other similar remu-
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nia podlegajà opodatkowaniu
tylko w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, je˝eli us∏u-
gi sà Êwiadczone w tym Paƒ-
stwie, a osoba Êwiadczàca te
us∏ugi ma miejsce zamieszka-
nia w tym drugim Paƒstwie,
i która:

i) jest obywatelem tego Paƒ-
stwa lub

ii) nie sta∏a si´ osobà majàcà
miejsce zamieszkania
w tym Paƒstwie wy∏àcznie
w celu Êwiadczenia tych
us∏ug.

2. a) Jakakolwiek emerytura wy-
p∏acana przez lub pochodzàca
z funduszy utworzonych przez
Umawiajàce si´ Paƒstwo lub
jego jednostk´ terytorialnà al-
bo organ lokalny osobie fi-
zycznej z tytu∏u Êwiadczenia
us∏ug na rzecz tego Paƒstwa
lub jednostki terytorialnej al-
bo organu lokalnego podlega
opodatkowaniu tylko w tym
Paƒstwie.

b) Jednak˝e taka emerytura
podlega opodatkowaniu tylko
w drugim Umawiajàcym si´
Paƒstwie, je˝eli osoba jest
obywatelem tego Paƒstwa
i posiada w nim miejsce za-
mieszkania.

3. Postanowienia artyku∏ów 15, 16,
17 i 18 stosuje si´ do pensji, p∏ac
i innych podobnych wynagro-
dzeƒ oraz emerytur z tytu∏u
Êwiadczenia us∏ug pozostajà-
cych w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià
gospodarczà prowadzonà przez
Umawiajàce si´ Paƒstwo lub je-
go jednostk´ terytorialnà lub or-
gan lokalny.

Artyku∏ 20

Profesorowie i pracownicy 
naukowo-badawczy

Profesor, nauczyciel lub pra-
cownik naukowo-badawczy, który
czasowo przebywa w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie wy∏àcznie w celu
nauczania lub prowadzenia badaƒ
naukowych na uniwersytecie,
w szkole wy˝szej lub innej uznanej
instytucji oÊwiatowej tego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa i który ma
miejsce zamieszkania w drugim

fen jedoch nur im anderen
Vertragsstaat besteuert wer-
den, wenn die Dienste in die-
sem Staat geleistet werden
und die natürliche Person in
diesem Staat ansässig ist
und

i) ein Staatsangehöriger die-
ses Staates ist oder

ii) nicht ausschließlich de-
shalb in diesem Staat
ansässig geworden ist,
um die Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehälter, die von einem
Vertragsstaat oder einer sei-
ner Gebietskörperschaften
oder aus einem von diesem
Staat oder der Gebiets-
körperschaft errichteten So-
ndervermögen an eine na-
türliche Person für die die-
sem Staat oder der Ge-
bietskörperschaft geleisteten
Dienste gezahlt werden,
dürfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Ruhegehälter dürfen
jedoch nur im anderen Ver-
tragsstaat besteuert werden,
wenn die natürliche Person
in diesem Staat ansässig ist
und ein Staatsangehöriger
dieses Staates ist.

(3) Auf Gehälter, Löhne und ähnli-
che Vergütungen und Ruhe-
gehälter für Dienstleistungen,
die im Zusammenhang mit
einer gewerblichen Tätigkeit
eines Vertragsstaats oder einer
seiner Gebietskörperschaften
erbracht werden, sind die Arti-
kel 15, 16, 17 oder 18 anzuwen-
den.

Artikel 20

Hochschullehrer und Forscher

Ein Hochschullehrer, Lehrer
oder Forscher, der sich vorüberge-
hend in einem Vertragsstaat aus-
schließlich zu dem Zweck aufhält,
um an einer Universität, einem
College oder an einer anderen
anerkannten Lehranstalt in diesem
Vertragsstaat zu unterrichten oder
zu forschen und der im anderen
Vertragsstaat ansässig ist oder

neration shall be taxable on-
ly in the other Contracting
State if the services are ren-
dered in that State and the
individual is a resident of
that State who:

i) is a national of that State;
or

ii) did not become a resident
of that State solely for the
purpose of rendering the
services.

(2) a) Any pension paid by, or out
of funds created by, a Con-
tracting State or a political
subdivision or a local autho-
rity thereof to an individual
in respect of services rende-
red to that State or subdivi-
sion or authority shall be ta-
xable only in that State.

b) However, such pension shall
be taxable only in the other
Contracting State if the indi-
vidual is a resident of, and
a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15,
16, 17 and 18 shall apply to sa-
laries, wages and other similar
remuneration, and to pensions,
in respect of services rendered
in connection with a business
carried on by a Contracting Sta-
te or a political subdivision or
a local authority thereof.

Article 20

Professors and researchers

A professor, teacher or resear-
cher who makes a temporary visit
to a Contracting State solely for
the purpose of teaching or carry-
ing out research at a university,
college or other recognised educa-
tional institution in that Contrac-
ting State and who is or was im-
mediately before that visit a resi-
dent of the other Contracting Sta-
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Umawiajàcym si´ Paƒstwie lub
bezpoÊrednio przed przyjazdem
mia∏ tam miejsce zamieszkania, b´-
dzie zwolniony od opodatkowania
w pierwszym wymienionym Paƒ-
stwie przez okres nieprzekraczajàcy
2 lat, liczàc od daty jego pierwsze-
go pobytu w tym celu, w zakresie
wynagrodzenia otrzymywanego
z tytu∏u nauczania lub prowadzenia
badaƒ naukowych, pod warunkiem
˝e wynagrodzenie takiej osoby
podlega opodatkowaniu w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie.

Artyku∏ 21

Studenci

1. P∏atnoÊci uzyskiwane na
utrzymanie, nauk´ lub szkolenie
przez studenta lub praktykanta, któ-
ry przyby∏ do Umawiajàcego si´
Paƒstwa wy∏àcznie w celu nauki
lub szkolenia i który ma miejsce za-
mieszkania w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie albo mia∏ tam
miejsce zamieszkania bezpoÊred-
nio przed przyjazdem, nie podlega-
jà opodatkowaniu w pierwszym
wymienionym Paƒstwie, je˝eli
p∏atnoÊci te pochodzà ze êróde∏
spoza tego Paƒstwa.

2. Wynagrodzenie, które stu-
dent lub praktykant, który ma miej-
sce zamieszkania w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie lub mia∏ tam poprzed-
nio miejsce zamieszkania, otrzymu-
je z tytu∏u pracy najemnej, którà
wykonuje w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie przez okres lub okresy
nieprzekraczajàce ∏àcznie 183 dni
w danym roku podatkowym, nie
podlega opodatkowaniu w tym
drugim Paƒstwie, je˝eli zatrudnie-
nie to ma zwiàzek z jego studiami
lub praktykà odbywanà w pierw-
szym wymienionym Paƒstwie.

Artyku∏ 22

Inne dochody

1. Cz´Êci dochodu osoby majà-
cej miejsce zamieszkania lub sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie bez wzgl´du na to, gdzie sà
osiàgane, a nieobj´te postanowie-
niami poprzednich artyku∏ów ni-
niejszej umowy podlegajà opodat-
kowaniu tylko w tym Paƒstwie.

2. Postanowieƒ ust´pu 1 nie
stosuje si´ do dochodu nieb´dàce-

dort unmittelbar vor diesem Auf-
enthalt ansässig war, ist im erstge-
nannten Staat für einen Zeitraum,
der zwei Jahre, gerechnet vom er-
sten Aufenthalt zu diesem Zweck,
nicht übersteigt, mit den Vergütun-
gen für diesen Unterricht oder die-
se Forschung unter der Vorausset-
zung von der Steuer befreit, dass
diese Einkünfte im anderen Staat
besteuert werden.

Artikel 21

Studenten

(1) Zahlungen, die ein Student,
Praktikant oder Lehrling, der sich in
einem Vertragsstaat ausschließlich
zum Studium oder zur Ausbildung
aufhält und der im anderen Ver-
tragsstaat ansässig ist oder dort
unmittelbar vor der Einreise in den
erstgenannten Staat ansässig war,
für seinen Unterhalt, sein Studium
oder seine Ausbildung erhält,
dürfen im erstgenannten Staat
nicht besteuert werden, sofern die-
se Zahlungen aus Quellen außer-
halb dieses Staates stammen.

(2) Vergütungen, die ein Stu-
dent, Praktikant oder Lehrling, der
in einem Vertragsstaat ansässig ist
oder vorher dort ansässig war,
für eine Beschäftigung erhält, die
er in dem anderen Vertragsstaat
insgesamt nicht länger als 183 Ta-
ge während des betreffenden
Steuerjahres ausübt, werden in
dem anderen Staat nicht besteu-
ert, wenn die Beschäftigung in
unmittelbarem Zusammenhang
mit seinen im erstgenannten Staat
ausgeübten Studien oder seiner
dort ausgeübten Ausbildung steht.

Artikel 22

Andere Einkünfte

(1) Einkünfte einer in einem
Vertragsstaat ansässigen Person,
die in den vorstehenden Artikeln
nicht behandelt wurden, dürfen
ohne Rücksicht auf ihre Herkunft
nur in diesem Staat besteuert wer-
den.

(2) Absatz 1 ist auf andere
Einkünfte als solche aus unbewe-

te, shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State
for a period not exceeding two
years from the date of his first visit
for that purpose in respect of re-
muneration for such teaching or
research, provided that he is taxed
on such remuneration in the other
Contracting State.

Article 21

Students

(1) Payments which a student
or business apprentice who is or
was immediately before visiting
a Contracting State a resident of
the other Contracting State and
who is present in the first-mentio-
ned State solely for the purpose of
his education or training receives
for the purpose of his maintenan-
ce, education or training shall not
be taxed in that State, provided
that such payments arise from so-
urces outside that State.

(2) Remuneration which a stu-
dent or business apprentice who is
or was formerly a resident of
a Contracting State derives from
an employment which he exerci-
ses in the other Contracting State
for a period or periods not exce-
eding in the aggregate 183 days in
the fiscal year concerned shall not
be taxed in that other State if the
employment is directly related to
his studies or apprenticeship car-
ried out in the first-mentioned Sta-
te.

Article 22

Other income

(1) Items of income of a resi-
dent of a Contracting State, where-
ver arising, not dealt with in the fo-
regoing Articles of this Agreement
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of para-
graph 1 shall not apply to income,
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go dochodem z majàtku nierucho-
mego, okreÊlonego w ust´pie 2 ar-
tyku∏u 6, je˝eli osoba osiàgajàca
taki dochód, posiadajàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w jed-
nym Umawiajàcym si´ Paƒstwie
prowadzi w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez zak∏ad w nim po∏o-
˝ony lub wykonuje tam wolny za-
wód za pomocà sta∏ej placówki
i gdy prawo lub majàtek, z tytu∏u
których osiàga dochód, sà faktycz-
nie zwiàzane z dzia∏alnoÊcià takie-
go zak∏adu lub sta∏ej placówki,
W takim przypadku stosuje si´ po-
stanowienia artyku∏u 7 lub artyku-
∏u 14.

Artyku∏ 23

Majàtek

1. Majàtek nieruchomy, okre-
Êlony w artykule 6, b´dàcy 
w∏asnoÊcià osoby majàcej miej-
sce zamieszkania lub siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
a po∏o˝ony w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, mo˝e byç opo-
datkowany w tym drugim Paƒ-
stwie.

2. Majàtek ruchomy stanowià-
cy cz´Êç majàtku zak∏adu, który
przedsi´biorstwo Umawiajàcego
si´ Paƒstwa posiada w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, lub
majàtek ruchomy nale˝àcy do sta-
∏ej placówki, którà osoba majàca
miejsce zamieszkania w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie posiada w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie
w celu wykonywania wolnego za-
wodu, mo˝e byç opodatkowany
w tym drugim Paƒstwie.

3. Majàtek w postaci statków
morskich i statków powietrznych
eksploatowanych w transporcie
mi´dzynarodowym oraz statków
eksploatowanych w ˝egludze Êród-
làdowej, jak równie˝ mienie rucho-
me s∏u˝àce do eksploatacji takich
statków morskich, statków po-
wietrznych i statków ˝eglugi Êród-
làdowej podlega opodatkowaniu
tylko w tym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, w którym znajduje si´ miej-
sce faktycznego zarzàdu przedsi´-
biorstwa.

4. Wszelkie inne cz´Êci majàtku
osoby majàcej miejsce zamieszka-

glichem Vermögen im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwen-
den, wenn der in einem Vertrags-
staat ansässige Empfänger im an-
deren Vertragsstaat eine gewerbli-
che Tätigkeit durch eine dort gele-
gene Betriebstätte oder eine
selbständige Arbeit durch eine
dort gelegene feste Einrichtung
ausübt und die Rechte oder
Vermögenswerte, für die die
Einkünfte gezahlt werden, tat-
sächlich zu dieser Betriebstätte
oder festen Einrichtung gehören.
In diesem Fall ist Artikel 7 bezie-
hungsweise Artikel 14 anzuwen-
den.

Artikel 23

Vermögen

(1) Unbewegliches Vermögen
im Sinne des Artikels 6, das einer
in einem Vertragsstaat ansässigen
Person gehört und im anderen
Vertragsstaat liegt, darf im ande-
ren Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermögen,
das Betriebsvermögen einer Be-
triebstätte ist, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats im ande-
ren Vertragsstaat hat, oder das zu
einer festen Einrichtung gehört,
die einer in einem Vertragsstaat
ansässigen Person für die
Ausübung einer selbständigen Ar-
beit im anderen Vertragsstaat zur
Verfügung steht, darf im anderen
Staat besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeu-
ge, die im internationalen Verkehr
betrieben werden, und Schiffe, die
der Binnenschifffahrt dienen, so-
wie bewegliches Vermögen, das
dem Betrieb dieser Schiffe oder
Luftfahrzeuge dient, dürfen nur in
dem Vertragsstaat besteuert wer-
den, in dem sich der Ort der
tatsächlichen Geschäftsleitung des
Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermögenstei-
le einer in einem Vertragsstaat

other than income from immova-
ble property as defined in para-
graph 2 of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of
a Contracting State, carries on bu-
siness in the other Contracting
State through a permanent establi-
shment situated therein, or per-
forms in that other State indepen-
dent personal services from a fi-
xed base situated therein, and the
right or property in respect of
which the income is paid is effecti-
vely connected with such perma-
nent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

Article 23

Capital

(1) Capital represented by im-
movable property referred to in
Article 6, owned by a resident of
a Contracting State and situated in
the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

(2) Capital represented by mo-
vable property forming part of the
business property of a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State or by mo-
vable property pertaining to a fi-
xed base available to a resident of
a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose
of performing independent perso-
nal services, may be taxed in that
other State.

(3) Capital represented by
ships and aircraft operated in in-
ternational traffic and by boats en-
gaged in inland waterways trans-
port, and by movable property
pertaining to the operation of such
ships, aircraft and boats, shall be
taxable only in the Contracting
State in which the place of effecti-
ve management of the enterprise
is situated.

(4) All other elements of capi-
tal of a resident of a Contracting
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nia lub siedzib´ w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie podlegajà opodatko-
waniu tylko w tym Paƒstwie.

Artyku∏ 24

Metody unikania podwójnego
opodatkowania

1. W przypadku osoby majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Polsce podwójnego opodatko-
wania unika si´ w nast´pujàcy
sposób:

je˝eli osoba majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w Polsce
osiàga dochód lub posiada majà-
tek, który stosownie do postano-
wieƒ niniejszej umowy podlega
opodatkowaniu w Austrii, to Pol-
ska zezwoli na:

a) odliczenie od podatku nale˝ne-
go od dochodu tej osoby kwo-
ty równej podatkowi od docho-
du zap∏aconemu w Austrii,

b) odliczenie od podatku nale˝ne-
go od majàtku tej osoby kwoty
równej podatkowi od majàtku
zap∏aconemu w Austrii.

W jednym i w drugim przypad-
ku odliczenie takie nie mo˝e jednak
przekroczyç tej cz´Êci podatku od
dochodu lub od majàtku, jaka zo-
sta∏a obliczona przed dokonaniem
odliczenia i która odpowiada tej
cz´Êci dochodu lub majàtku, jaka
mo˝e byç opodatkowana w Au-
strii.

2. W przypadku osoby majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Austrii podwójnego opodatko-
wania unika si´ w nast´pujàcy
sposób:

a) je˝eli osoba majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w Au-
strii osiàga dochód lub posia-
da majàtek, który zgodnie z po-
stanowieniami niniejszej umo-
wy podlega opodatkowaniu
w Polsce, to z zastrze˝eniem
postanowieƒ punktów b) i c)
oraz ust´pu 3 Austria zwolni
od opodatkowania taki dochód
lub majàtek,

ansässigen Person dürfen nur in
diesem Staat besteuert werden.

Artikel 24

Methoden zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung

(1) In Polen wird die Doppelbe-
steuerung wie folgt vermieden:

Bezieht eine in Polen ansässige
Person Einkünfte oder hat sie
Vermögen und dürfen diese
Einkünfte oder dieses Vermögen
nach diesem Abkommen in Öster-
reich besteuert werden, so rechnet
Polen

a) auf die vom Einkommen dieser
Person zu erhebende Steuer
den Betrag an, der der in
Österreich gezahlten Steuer
von Einkommen entspricht;

b) auf die vom Vermögen dieser
Person zu erhebende Steuer
den Betrag an, der der in
Österreich gezahlten Steuer
entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf
jedoch in beiden Fällen den Teil
der vor der Anrechnung ermittel-
ten Steuer vom Einkommen oder
vom Vermögen nicht übersteigen,
der auf die Einkünfte, die in Öster-
reich besteuert werden dürfen,
oder auf das Vermögen, das in
Österreich besteuert werden darf,
entfällt.

(2) In Österreich wird die Dop-
pelbesteuerung wie folgt vermie-
den:

a) Bezieht eine in Österreich
ansässige Person Einkünfte
oder hat sie Vermögen und
dürfen diese Einkünfte oder
dieses Vermögen nach diesem
Abkommen in Polen besteuert
werden, so nimmt Österreich
vorbehaltlich der lit. b) und c)
und des Absatzes 3 diese
Einkünfte oder dieses Ver-
mögen von der Besteuerung
aus.

State shall be taxable only in that
State.

Article 24

Methods for elimination of 
double taxation

(1) In the case of a resident of
Poland, double taxation shall be
avoided as follows:

Where a resident of Poland de-
rives income or owns capital
which, in accordance with the pro-
visions of this Agreement, may be
taxed in Austria, Poland shall al-
low:

a) as a deduction from the tax on
the income of that resident, an
amount equal to the income
tax paid in Austria;

b) as a deduction from the tax on
the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax
paid in Austria.

Such deduction in either case
shall not, however, exceed that
part of the income tax or capital
tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributa-
ble, as the case may be, to the in-
come or the capital which may be
taxed in Austria.

(2) In the case of a resident of
Austria, double taxation shall be
avoided as follows:

a) Where a resident of Austria de-
rives income or owns capital
which, in accordance with the
provisions of this Agreement,
may be taxed in Poland, Au-
stria shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraphs b) and
c) and paragraph 3, exempt
such income or capital from
tax.
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b) je˝eli osoba majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w Au-
strii osiàga cz´Êci dochodu,
które zgodnie z postanowienia-
mi artyku∏ów 10, 11, 12 oraz
ust´pu 2 artyku∏u 13 mogà byç
opodatkowane w Polsce, to
Austria zezwoli na odliczenie
od podatku od dochodu tej
osoby kwoty równej kwocie
podatku zap∏aconego w Pol-
sce. Odliczenie takie nie mo˝e
jednak przekroczyç tej cz´Êci
podatku, jaka zosta∏a obliczona
przed dokonaniem odliczenia
i która odpowiada cz´Êciom
dochodu osiàgni´tego w Pol-
sce,

c) dywidendy, w rozumieniu arty-
ku∏u 10 ust´p 2 punkt a), wy-
p∏acane przez spó∏k´ majàcà
swojà siedzib´ w Polsce na
rzecz spó∏ki majàcej swojà sie-
dzib´ w Austrii, sà zwolnione
od opodatkowania w Austrii,
z zastrze˝eniem odpowiednich
postanowieƒ prawa krajowego
Austrii, jednak˝e bez wzgl´du
na odmienne wymogi dotyczà-
ce minimalnego uczestnictwa
przewidziane przez to prawo.

3. Je˝eli zgodnie z którymkol-
wiek postanowieniem niniejszej
umowy dochód osiàgni´ty bàdê
majàtek posiadany przez osob´
majàcà miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie jest zwolniony od opodatko-
wania w tym Paƒstwie, to Paƒstwo
to mo˝e jednak, w celu obliczenia
kwot podatku od pozosta∏ego do-
chodu lub majàtku tej osoby, wziàç
pod uwag´ zwolniony dochód lub
majàtek.

Artyku∏ 25

Równe traktowanie

1. Obywatele Umawiajàcego
si´ Paƒstwa nie mogà byç poddani
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie ani opodatkowaniu, ani
zwiàzanym z nim obowiàzkom,
które sà inne lub bardziej ucià˝liwe
ni˝ opodatkowanie i zwiàzane
z nim obowiàzki, którym sà lub
mogà byç poddani w tych samych
okolicznoÊciach obywatele tego
drugiego Paƒstwa, w szczególno-
Êci w zwiàzku z ich miejscem za-
mieszkania. Niniejsze postanowie-

b) Bezieht eine in Österreich
ansässige Person Einkünfte,
die nach Artikeln 10, 11 und 12
und nach Artikel 13 Absatz 2 in
Polen besteuert werden dür-
fen, so rechnet Österreich auf
die vom Einkommen dieser
Person zu erhebende Steuer
den Betrag an, der der in Polen
gezahlten Steuer entspricht.
Der anzurechnende Betrag
darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer
nicht übersteigen, der auf die
aus Polen bezogenen Ein-
künfte entfällt.

c) Dividenden im Sinne des Arti-
kels 10 Absatz 2 lit. a), die von
einer in Polen ansässigen Ge-
sellschaft an eine in Österreich
ansässige Gesellschaft gezahlt
werden, sind, vorbehaltlich der
entsprechenden Bestimmun-
gen des innerstaatlichen öster-
reichischen Rechts, aber unge-
achtet allfälliger nach diesem
Recht abweichender Mindest-
beteiligungserfordernisse, in
Österreich von der Besteue-
rung ausgenommen.

(3) Einkünfte oder Vermögen
einer in einem Vertragsstaat
ansässigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung
in diesem Staat auszunehmen
sind, dürfen gleichwohl in diesem
Staat bei der Festsetzung der Steu-
er für das übrige Einkommen oder
Vermögen der Person einbezogen
werden.

Artikel 25

Gleichbehandlung

(1) Staatsangehörige eines Ver-
tragsstaats dürfen im anderen Ver-
tragsstaat keiner Besteuerung
oder damit zusammenhängenden
Verpflichtung unterworfen wer-
den, die anders oder belastender
ist als die Besteuerung und die da-
mit zusammenhängenden Verp-
flichtungen, denen Staatsan-
gehörige des anderen Staates
unter gleichen Verhältnissen, ins-
besondere hinsichtlich der An-
sässigkeit, unterworfen sind oder

b) Where a resident of Austria de-
rives items of income which, in
accordance with the provi-
sions of Articles 10, 11, 12 and
paragraph 2 of Article 13, may
be taxed in Poland. Austria
shall allow as a deduction from
the tax on the income of that
resident an amount equal to
the tax paid in Poland. Such
deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as
computed before the deduc-
tion is given, which is attribu-
table to such items of income
derived from Poland.

c) Dividends in the sense of sub-
-paragraph a) of paragraph 2
of Article 10 paid by a compa-
ny which is a resident of
Poland to a company which is
a resident of Austria shall be
exempt from tax in Austria,
subject to the relevant provi-
sions of the domestic law of
Austria, however, notwithstan-
ding any deviating minimum
participation requirements pro-
vided for by that law.

(3) Where in accordance with
any provision of the Agreement in-
come derived or capital owned by
a resident of a Contracting State is
exempt from tax in that State, such
State may nevertheless, in calcula-
ting the amount of tax on the re-
maining income or capital of such
resident, take into account the
exempted income or capital.

Article 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any ta-
xation or any requirement connec-
ted therewith, which is other or
more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements
to which nationals of that other
State in the same circumstances,
in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstan-
ding the provisions of Article 1, al-
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nie stosuje si´ równie˝, bez wzgl´-
du na postanowienia artyku∏u 1,
w stosunku do osób, które nie ma-
jà miejsca zamieszkania lub siedzi-
by w jednym lub w obu Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach.

2. Osoby nieposiadajàce oby-
watelstwa majàce miejsce za-
mieszkania w jednym z Umawiajà-
cych si´ Paƒstw nie b´dà poddane
w ˝adnym z Umawiajàcych si´
Paƒstw opodatkowaniu ani zwiàza-
nym z nim obowiàzkom, które sà
inne lub bardziej ucià˝liwe ni˝ opo-
datkowanie i zwiàzane z nim obo-
wiàzki, jakim sà lub mogà byç pod-
dani obywatele danego Paƒstwa
w takich samych okolicznoÊciach,
w szczególnoÊci w odniesieniu do
miejsca zamieszkania, obywatele
danego Paƒstwa.

3. Opodatkowanie zak∏adu, któ-
ry przedsi´biorstwo Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa posiada w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, nie
mo˝e byç w tym drugim Paƒstwie
mniej korzystne ni˝ opodatkowa-
nie przedsi´biorstw tego drugiego
Paƒstwa prowadzàcych takà samà
dzia∏alnoÊç. Postanowienie to nie
mo˝e byç rozumiane jako zobo-
wiàzujàce Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo do udzielenia osobom majà-
cym miejsce zamieszkania w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie ja-
kichkolwiek osobistych zwolnieƒ,
ulg i obni˝ek podatkowych, z uwa-
gi na stan cywilny i rodzinny, któ-
rych udziela ono osobom majà-
cym miejsce zamieszkania na jego
terytorium.

4. Z wyjàtkiem stosowania po-
stanowieƒ artyku∏u 9 ust´p 1 i arty-
ku∏u 11 ust´p 7 lub artyku∏u 12
ust´p 6, odsetki, nale˝noÊci licen-
cyjne i inne koszty ponoszone przez
przedsi´biorstwo Umawiajàcego
si´ Paƒstwa na rzecz osoby majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, przy okreÊlaniu zysków tego
przedsi´biorstwa podlegajàcych
opodatkowaniu, sà odliczane przy
okreÊlaniu podlegajàcych opodat-
kowaniu zysków tego przedsi´bior-
stwa na takich samych warunkach,
jakby by∏y one p∏acone na rzecz
osoby majàcej miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w tym pierwszym
Paƒstwie. Podobnie, jakiekolwiek
zobowiàzania przedsi´biorstwa
Umawiajàcgo si´ Paƒstwa, zacià-
gni´te wobec osoby majàcej miej-

unterworfen werden können. Die-
se Bestimmung gilt ungeachtet
des Artikels 1 auch für Personen,
die in keinem Vertragsstaat an-
sässig sind.

(2) Staatenlose, die in einem
Vertragsstaat ansässig sind, dür-
fen in keinem Vertragsstaat einer
Besteuerung oder damit zusam-
menhängenden Verpflichtung un-
terworfen werden, die anders oder
belastender ist als die Besteu-
erung und die damit zusam-
menhängenden Verpflichtungen,
denen Staatsangehörige des be-
treffenden Staates unter gleichen
Verhältnissen, insbesondere hin-
sichtlich der Ansässigkeit, unter-
worfen sind oder unterworfen
werden können.

(3) Die Besteuerung einer Be-
triebstätte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, darf im anderen
Staat nicht ungünstiger sein als
die Besteuerung von Unterneh-
men des anderen Staates, die die
gleiche Tätigkeit ausüben. Diese
Bestimmung ist nicht so auszule-
gen, als verpflichte sie einen Ver-
tragsstaat, den im anderen Ver-
tragsstaat ansässigen Personen
Steuerfreibeträge, -vergünstigun-
gen und -ermäßigungen auf
Grund des Personenstandes oder
der Familienlasten zu gewähren,
die er seinen ansässigen Personen
gewährt.

(4) Sofern nicht Artikel 9 Ab-
satz 1, Artikel 11 Absatz 7 oder Ar-
tikel 12 Absatz 6 anzuwenden ist,
sind Zinsen, Lizenzgebühren und
andere Entgelte, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats an eine
im anderen Vertragsstaat ansässi-
ge Person zahlt, bei der Ermittlung
der steuerpfichtigen Gewinne die-
ses Unternehmens unter den glei-
chen Bedingungen wie Zahlungen
an eine im erstgenannten Staat
ansässige Person zum Abzug zuzu-
lassen. Dementsprechend sind
Schulden, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats gegenüber
einer im anderen Vertragsstaat
ansässigen Person hat, bei der Er-
mittlung des steuerpflichtigen
Vermögens dieses Unternehmens
unter den gleichen Bedingungen
wie Schulden gegenüber einer im

so apply to persons who are not
residents of one or both of the
Contracting States.

(2) Stateless persons who are
residents of a Contracting State
shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation
or any requirement connected the-
rewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and
connected requirements to which
nationals of the State concerned in
the same circumstances, in parti-
cular with respect to residence, are
or may be subjected.

(3) The taxation on a perma-
nent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in
that other State than the taxation
levied on enterprises of that other
State carrying on the same activi-
ties. This provision shall not be
construed as obliging a Contrac-
ting State to grant to residents of
the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes
on account of civil status of family
responsibilities which it grants to
its own residents.

(4) Except where the provi-
sions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, inte-
rest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to
a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of de-
termining the taxable capital of
such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they
had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.
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sce zamieszkania lub siedzib´
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, sà odliczane przy okreÊlaniu
podlegajàcego opodatkowaniu ma-
jàtku tego przedsi´biorstwa na ta-
kich samych warunkach, jakby by∏y
one zaciàgni´te wobec osoby majà-
cej miejsce zamieszkania lub siedzi-
b´ w pierwszym wymienionym
Paƒstwie.

5. Przedsi´biorstwa Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, których majàtek
nale˝y w ca∏oÊci lub cz´Êciowo al-
bo który jest kontrolowany bezpo-
Êrednio lub poÊrednio przez jednà
lub wi´cej osób majàcych miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
nie mogà byç w pierwszym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie poddane
opodatkowaniu ani zwiàzanym
z nim obowiàzkom, które sà inne
lub bardziej ucià˝liwe ani˝eli opo-
datkowanie i zwiàzane z nim obo-
wiàzki, którym sà lub mogà byç
poddane podobne przedsi´bior-
stwa pierwszego Paƒstwa.

6. Bez wzgl´du na postanowie-
nia artyku∏u 2, postanowienia tego
artyku∏u stosuje si´ do wszystkich
podatków, bez wzgl´du na ich ro-
dzaj i nazw´.

Artyku∏ 26

Procedura wzajemnego 
porozumiewania si´

1. Je˝eli osoba jest zdania, ˝e
dzia∏ania jednego lub obu Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw wprowadza-
jà lub wprowadzà dla niej opodat-
kowanie niezgodne z postanowie-
niami niniejszej umowy, wówczas
mo˝e, niezale˝nie od Êrodków od-
wo∏awczych przewidzianych w pra-
wie wewn´trznym tych Paƒstw,
przedstawiç swojà spraw´ w∏aÊci-
wemu organowi Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, w którym ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzib´,
lub je˝eli w danej sprawie majà za-
stosowanie postanowienia artyku-
∏u 25 ust´p 1, temu Umawiajàce-
mu si´ Paƒstwu, którego jest oby-
watelem. Sprawa powinna byç
przed∏o˝ona w ciàgu trzech lat, li-
czàc od dnia pierwszego urz´do-
wego zawiadomienia o dzia∏aniu
powodujàcym opodatkowanie nie-
zgodne z postanowieniami niniej-
szej umowy.

erstgenannten Staat ansässigen
Person zum Abzug zuzulassen.

(5) Unternehmen eines Ver-
tragsstaats, deren Kapital ganz
oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Ver-
tragsstaat ansässigen Person oder
mehreren solchen Personen
gehört oder ihrer Kontrolle unter-
liegt, dürfen im erstgenannten 
Staat keiner Besteuerung oder da-
mit  zusammenhängenden Ver-
pflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender ist als
die Besteuerung und die damit zu-
sammenhängenden Verpflichtun-
gen, denen andere ähnliche Unter-
nehmen des erstgenannten Sta-
ates unterworfen sind oder unter-
worfen werden können.

(6) Dieser Artikel gilt ungeach-
tet des Artikels 2 für Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 26

Verständigungsverfahren

(1) Ist eine Person der Auffas-
sung, dass Maßnahmen eines Ver-
tragsstaats oder beider Vertrags-
staaten für sie zu einer Besteu-
erung führen oder führen werden,
die diesem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet
der nach dem innerstaatlichen
Recht dieser Staaten vorgesehe-
nen Rechtsmittel ihren Fall der
zuständigen Behörde des Vertrags-
staats, in dem sie ansässig ist,
oder, sofern ihr Fall von Artikel 25
Absatz 1 erfasst wird, der zuständi-
gen Behörde des Vertragsstaats
unterbreiten, dessen Staatsan-
gehöriger sie ist. Der Fall muss in-
nerhalb von drei Jahren nach der
ersten Mitteilung der Maßnahme
unterbreitet werden, die zu einer
dem Abkommen nicht entspre-
chenden Besteuerung führt.

(5) Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is whol-
ly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or mo-
re residents of the other Contrac-
ting State, shall not be subjected in
the first-mentioned State to any ta-
xation or any requirement connec-
ted therewith which is other or
more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements
to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or
may be subjected.

(6) The provisions of this Artic-
le shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.

Article 26

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers
that the actions of one or both of
the Contracting States result or
will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespec-
tive of the remedies provided by
the domestic law of those States,
present his case to the competent
authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of
Article 25, to that of the Contrac-
ting State of which he is a national.
The case must be presented within
three years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxa-
tion not in accordance with the
provisions of the Agreement.
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2. W∏aÊciwy organ, je˝eli uzna
zarzut za uzasadniony i je˝eli nie mo-
˝e znaleêç zadowalajàcego rozwiàza-
nia, podejmie starania, aby przypa-
dek ten uregulowaç w porozumieniu
z w∏aÊciwym organem drugiego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa, tak aby
zapobiec opodatkowaniu niezgod-
nemu z niniejszà umowà. Osiàgni´te
w ten sposób porozumienie zostanie
wprowadzone w ˝ycie bez wzgl´du
na terminy przewidziane przez usta-
wodawstwo wewn´trzne Umawiajà-
cych si´ Paƒstw.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà wspólnie
czyniç starania, aby w drodze wza-
jemnego porozumienia usuwaç
trudnoÊci lub wàtpliwoÊci, które
mogà powstaç przy interpretacji
lub stosowaniu umowy. Mogà one
równie˝ wspólnie uzgodniç, w jaki
sposób mo˝na zapobiec podwój-
nemu opodatkowaniu w przypad-
kach, które nie sà uregulowane
w niniejszej umowie.

4. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw mogà komuniko-
waç si´ bezpoÊrednio, jak równie˝
poprzez wspólnà komisj´ sk∏adajà-
cà si´ z nich samych lub ich przed-
stawicieli, w celu osiàgni´cia poro-
zumienia w sprawach obj´tych po-
stanowieniami poprzednich ust´-
pów.

Artyku∏ 27

Wymiana informacji

1. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà wymienia∏y
informacje, które sà niezb´dne do
stosowania postanowieƒ niniejszej
umowy, oraz informacje dotyczàce
ustawodawstwa wewn´trznego
Umawiajàcych si´ Paƒstw, w od-
niesieniu do podatków, bez wzgl´-
du na ich rodzaj i nazw´, na∏o˝o-
nych przez Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa lub ich jednostki terytorialne,
lub organy lokalne w zakresie,
w jakim opodatkowanie to nie jest
sprzeczne z umowà. Wymiana in-
formacji nie jest ograniczona po-
stanowieniami artyku∏ów 1 i 2.
Wszelkie informacje uzyskane
przez Umawiajàce si´ Paƒstwo b´-
dà stanowi∏y tajemnic´ na takiej
samej zasadzie, jak informacje uzy-
skane zgodnie z ustawodawstwem
wewn´trznym tego Paƒstwa i b´dà
mog∏y byç ujawnione jedynie oso-
bom lub organom (w tym sàdom

(2) Hält die zuständige Behörde
die Einwendung für begründet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine
befriedigende Lösung herbeizu-
führen, so wird sie sich bemühen,
den Fall durch Verständigung mit
der zuständigen Behörde des ande-
ren Vertragsstaats so zu regeln,
dass eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung ver-
mieden wird. Die Verständigung-
sregelung ist ungeachtet der
Fristen des innerstaatlichen Rechts
der Vertragsstaaten durchzuführen.

(3) Die zuständigen Behörden
der Vertragsstaaten werden sich
bemühen, Schwierigkeiten oder
Zweifel, die bei der Auslegung
oder Anwendung des Abkommens
entsehen, in gegenseitigem Ein-
vernehmen zu beseitigen. Sie
können auch gemeinsam darüber
beraten, wie eine Doppelbesteu-
erung in Fällen vermieden werden
kann, die im Abkommen nicht be-
handelt sind.

(4) Die zuständigen Behörden
der Vertragsstaaten können zur
Herbeiführung einer Einigung im
Sinne der vorstehenden Absätze
unmittelbar miteinander verkeh-
ren, gegebenenfalls auch durch
eine aus ihnen oder ihren Vertre-
tern bestehende gemeinsame
Kommission.

Artikel 27

Informationsaustausch

(1) Die zuständigen Behörden
der Vertragsstaaten tauschen die
Informationen aus, die zur
Durchführung dieses Abkommens
oder des innerstaatlichen Rechts
der Vertragsstaaten betreffend
Steuern jeder Art und Bezeich-
nung, die von einem Vertragsstaat
oder einer seiner Gebietskörper-
schaften erhoben werden, erfor-
derlich sind, soweit die diesem
Recht entsprechende Besteuerung
nicht dem Abkommen wider-
spricht. Der Informationsaus-
tausch ist durch die Artikel 1 und 2
nicht eingeschränkt. Alle Informa-
tionen, die ein Vertragsstaat erhal-
ten hat, sind ebenso geheim zu
halten wie die auf Grund des in-
nerstaatlichen Rechts dieses Sta-
ates beschafften Informationen
und dürfen nur den Personen oder
Behörden (einschließlich der Ge-
richte und der Verwaltungs-

(2) The competent authority
shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satis-
factory solution, to resolve the ca-
se by mutual agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Agre-
ement. Any agreement reached
shall be implemented notwithstan-
ding any time limits in the dome-
stic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities
of the Contracting States shall en-
deavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or do-
ubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agre-
ement. They may also consult to-
gether for the elimination of do-
uble taxation in cases not provided
for in the Agreement.

(4) The competent authorities
of the Contracting States may
communicate with each other di-
rectly, including through a joint
commission consisting of themse-
lves or their representatives, for
the purpose of reaching an agre-
ement in the sense of the prece-
ding paragraphs.

Article 27

Exchange of information

(1) The competent authorities
of the Contracting States shall
exchange such information as is
necessary for carrying out the pro-
visions of this Agreement or of the
domestic laws concerning taxes of
every kind and description impo-
sed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivi-
sions or local authorities, insofar
as the taxation thereunder is not
contrary to the Agreement. The
exchange of information is not re-
stricted by Articles 1 and 2. Any in-
formation received by a Contrac-
ting State shall be treated as secret
in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic
laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authori-
ties (including courts and admini-
strative bodies) concerned with
the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in
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albo organom administracyjnym)
zajmujàcym si´ wymiarem lub po-
borem, egzekucjà lub Êciàganiem
albo rozpatrywaniem odwo∏aƒ
w zakresie podatków, których do-
tyczy niniejsza umowa. Takie oso-
by lub organy b´dà wykorzysty-
waç informacje wy∏àcznie w takich
celach. Mogà one ujawniaç te in-
formacje w jawnym post´powaniu
sàdowym lub w postanowieniach
sàdowych.

2. Postanowienia ust´pu 1 nie
mogà byç w ˝adnym przypadku in-
terpretowane jako zobowiàzujàce
jedno z Umawiajàcych si´ Paƒstw
do:

a) stosowania Êrodków admini-
stracyjnych, które sà sprzeczne
z ustawodawstwem lub prakty-
kà administracyjnà tego lub
drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa,

b) udzielania informacji, których
uzyskanie nie by∏oby mo˝liwe
na podstawie w∏asnego usta-
wodawstwa albo w ramach
normalnej praktyki administra-
cyjnej tego lub drugiego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa,

c) udzielania informacji, które
ujawni∏yby tajemnic´ handlo-
wà, gospodarczà, przemys∏o-
wà, kupieckà lub zawodowà al-
bo dzia∏alnoÊç handlowà, lub
informacji, których udzielanie
by∏oby sprzeczne z porzàdkiem
publicznym (ordre public).

Artyku∏ 28

Cz∏onkowie misji dyplomatycz-
nych i urz´dów konsularnych

1. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szej umowy nie narusza przywile-
jów podatkowych przys∏ugujàcych
cz∏onkom misji dyplomatycznych
lub urz´dów konsularnych na pod-
stawie ogólnych zasad prawa mi´-
dzynarodowego lub postanowieƒ
umów szczególnych.

2. Je˝eli, zgodnie z przywileja-
mi podatkowymi przys∏ugujàcymi
misjom dyplomatycznym i urz´-
dom konsularnym na podstawie
ogólnych zasad prawa mi´dzyna-

behörden) zugänglich gemacht
werden, die mit der Veranlagung
oder Erhebung, der Vollstreckung
oder Strafverfolgung oder mit der
Entscheidung von Rechtsmitteln
hinsichtlich der unter das Abkom-
men fallenden Steuern befasst
sind. Diese Personen oder
Behörden dürfen die Informatio-
nen nur für diese Zwecke verwen-
den. Sie dürfen die Informationen
in einem öffentlichen Gerichtsver-
fahren oder in einer Gerichtsent-
scheidung offen legen.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszu-
legen, als verpflichte er einen Ver-
tragsstaat,

a) Verwaltungsmaßnahmen durch-
zuführen, die von den Gesetzen
und der Verwaltungspraxis die-
ses oder des anderen Vertrags-
staats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die
nach den Gesetzen oder im
üblichen Verwaltungsverfah-
ren dieses oder des anderen
Vertragsstaats nicht beschafft
werden können;

c) Informationen zu erteilen, die
ein Handels-, Industrie-, Ge-
werbe- oder Berufsgeheimnis
oder ein Geschäftsverfahren
preisgeben würden oder deren
Erteilung dem Ordre public wi-
derspräche.

Artikel 28

Mitglieder diplomatischer 
Missionen und konsularischer

Vertretungen

(1) Dieses Abkommen berührt
nicht die steuerlichen Vorrechte,
die den Mitgliedern diplomati-
scher Missionen und konsulari-
scher Vertretungen nach den allge-
meinen Regeln des Völkerrechts
oder auf Grund besonderer Über-
einkünfte zustehen.

(2) Soweit Einkünfte oder
Vermögen im Empfangsstaat we-
gen der den Mitgliedern diplomati-
scher Missionen und konsulari-
scher Vertretungen nach den allge-

respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes co-
vered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes.
They may disclose the information
in public court proceedings or in
judicial decisions.

(2) In no case shall the provi-
sions of paragraph 1 be construed
so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative me-
asures at variance with the
laws and administrative practi-
ce of that or of the other Con-
tracting State;

b) to supply information which is
not obtainable under the laws
or in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

c) to supply information which
would disclose any trade, busi-
ness, industrial, commercial or
professional secret or trade
process, or information, the di-
sclosure of which would be
contrary to public policy (ordre
public).

Article 28

Members of diplomatic missions
and consular posts

(1) Nothing in this Agreement
shall affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions
or consular posts under the gene-
ral rules of international law or un-
der the provisions of special agre-
ements.

(2) Insofar as, due to fiscal pri-
vileges granted to diplomatic mis-
sions and consular posts under the
general rules of international law
or under the provisions of special
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rodowego lub postanowieƒ szcze-
gólnych umów mi´dzynarodo-
wych, cz´Êci dochodu lub majàtku
nie podlegajà opodatkowaniu
w Paƒstwie przyjmujàcym, to Paƒ-
stwu wysy∏ajàcemu przys∏uguje
prawo do opodatkowania takich
cz´Êci dochodu lub majàtku.

3. Bez wzgl´du na postanowie-
nia artyku∏u 4 osoba fizyczna b´dà-
ca pracownikiem misji dyploma-
tycznej, urz´du konsularnego lub
sta∏ej misji Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa znajdujàcej si´ w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie lub
w paƒstwie trzecim dla potrzeb ni-
niejszej umowy b´dzie traktowana
jako osoba majàca miejsce za-
mieszkania w Paƒstwie wysy∏ajà-
cym, je˝eli:

a) zgodnie z prawem mi´dzynaro-
dowym osoba ta nie podlega
opodatkowaniu w Paƒstwie
przyjmujàcym w zakresie cz´-
Êci dochodu pochodzàcych ze
êróde∏ spoza tego Paƒstwa i

b) osoba ta podlega takim sa-
mym obowiàzkom podatko-
wym w Paƒstwie wysy∏ajàcym
w zakresie podatku od ca∏ego
dochodu lub majàtku, jak oso-
by, które majà miejsce za-
mieszkania w tym Paƒstwie.

Artyku∏ 29

WejÊcie w ˝ycie

1. Umawiajàce si´ Paƒstwa po-
informujà si´ wzajemnie o spe∏nie-
niu wymogów konstytucyjnych dla
wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy.

2. Niniejsza umowa wejdzie
w ˝ycie pierwszego dnia trzeciego
miesiàca nast´pujàcego po dacie
póêniejszej z not, o których mowa
w ust´pie 1, i jej postanowienia b´-
dà mia∏y zastosowanie:

a) w odniesieniu do podatków po-
tràcanych u êród∏a — do kwot
dochodu osiàgni´tego dnia
1 stycznia lub póêniej w roku
kalendarzowym nast´pujàcym
po roku, w którym umowa wej-
dzie w ˝ycie,

b) w odniesieniu do pozosta∏ych
podatków od dochodu i podat-

meinen Regeln des Völkerrechts
oder auf Grund besonderer zwi-
schenstaatlicher Übereinkünfte zu-
stehenden steuerlichen Vorrechte
nicht besteuert werden, steht das
Besteuerungsrecht dem Entsende-
staat zu.

(3) Ungeachtet des Artikels 4
gilt eine natürliche Person, die Mit-
glied einer diplomatischen Mis-
sion oder einer konsularischen
Vertretung eines Vertragsstaats ist,
die im anderen Vertragsstaat oder
in einem dritten Staat gelegen ist,
für die Zwecke dieses Abkommens
als im Entsendestaat ansässig,
wenn sie

a) nach dem Völkerrecht im Emp-
fangsstaat mit Einkünften aus
Quellen außerhalb dieses Sta-
ates oder mit außerhalb dieses
Staates gelegenem Vermögen
nicht steuerpflichtig ist und

b) im Entsendestaat den gleichen
Verpflichtungen bezüglich der
Steuer von ihrem gesamten
Einkommen oder vom Ver-
mögen unterworfen ist wie die
in diesem Staat ansässige Per-
sonen.

Artikel 29

In-Kraft-Treten

(1) Die Vertragsstaaten teilen
einander mit, dass die verfassungs-
rechtlichen Erfordernisse für das
In-Kraft-Treten dieses Abkommens
erfüllt sind.

(2) Dieses Abkommen tritt am
ersten Tag des dritten Monats in
Kraft, der dem Monat folgt, in dem
die spätere der in Absatz 1 genann-
ten Mitteilungen erfolgt ist und 
seine Bestimmungen finden An-
wendung:

a) hinsichtlich der an der Quelle er-
hobenen Steuern für Einkünfte,
die am oder nach dem ersten
Jänner des Kalenderjahres be-
zogen werden, das dem Jahr
des In-Kraft-Tretens folgt;

b) für alle übrigen Steuern vom
Einkommen und vom Ver-

international agreements, items of
income or capital are not subject
to tax in the receiving State, the
sending State shall have the right
to tax such items of income or ca-
pital.

(3) Notwithstanding the provi-
sions of Article 4, an individual
who is a member of a diplomatic
mission, a consular post or a per-
manent mission of a Contracting
State which is situated in the other
Contracting State or in a third Sta-
te shall be deemed for the purpo-
ses of this Agreement to be a resi-
dent of the sending State if:

a) in accordance with internatio-
nal law he is not liable to tax in
the receiving State in respect
of items of income from sour-
ces outside that State, and

b) he is liable in the sending Sta-
te to the same obligations in
relation to tax on his total inco-
me or on capital as are resi-
dents of that State.

Article 29

Entry into force

(1) The Contracting States shall
notify to each other that the consti-
tutional requirements for entry in-
to force of this Agreement have
been complied with.

(2) This Agreement shall enter
into force on the first day of the
third month following the date of
the latter of the notifications refer-
red to in paragraph 1 and its provi-
sions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at
source to amounts of income
derived on or after January in
the calendar year next follo-
wing the year in which the
Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on in-
come and taxes on capital to
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ków od majàtku — do podat-
ków przypadajàcych na ka˝dy
rok podatkowy rozpoczynajàcy
si´ dnia 1 stycznia lub póêniej
w roku kalendarzowym nast´-
pujàcym po roku, w którym
umowa wejdzie w ˝ycie.

3. Postanowienia umowy mi´-
dzy Polskà Rzeczàpospolità Ludo-
wà a Republikà Austrii w sprawie
zapobie˝enia podwójnemu opo-
datkowaniu w zakresie podatków
od dochodu i majàtku, podpisanej
w Warszawie dnia 2 paêdziernika
1974 r., przestanà obowiàzywaç
w dniu poprzedzajàcym dzieƒ,
w którym niniejsza umowa zacznie
byç stosowana.

Artyku∏ 30

Wypowiedzenie

Niniejsza umowa pozostanie
w mocy do czasu wypowiedzenia
jej przez Umawiajàce si´ Paƒstwo.
Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e wypowiedzieç umow´, prze-
kazujàc w drodze dyplomatycznej
pisemnà not´ o wypowiedzeniu
co najmniej szeÊç miesi´cy przed
koƒcem ka˝dego roku kalendarzo-
wego rozpoczynajàcego si´ po
up∏ywie pi´ciu lat od roku, w któ-
rym niniejsza umowa wejdzie
w ˝ycie. W takim przypadku umo-
wa przestanie obowiàzywaç:

a) w odniesieniu do podatków po-
tràcanych u êród∏a — do kwot
dochodu osiàgni´tego dnia
1 stycznia lub póêniej w roku
kalendarzowym nast´pujàcym
po roku, w którym taka nota
zosta∏a wystosowana,

b) w odniesieniu do pozosta∏ych
podatków od dochodu i podat-
ków od majàtku — do podat-
ków przypadajàcych na ka˝dy
rok podatkowy rozpoczynajàcy
si´ dnia 1 stycznia lub póêniej
w roku kalendarzowym nast´-
pujàcym po roku, w którym ta-
ka nota zosta∏a wystosowana.

NA DOWÓD CZEGO, nale˝ycie
do tego upowa˝nieni pe∏nomocni-
cy obu Umawiajàcych si´ Paƒstw
podpisali niniejszà umow´.

mögen für Steuern, die
für Steuerjahre erhoben wer-
den, die am oder nach dem er-
sten Jänner des Kalenderjah-
res beginnen, das dem Jahr
des In-Kraft-Tretens folgt.

(3) Die Anwendung der Bestim-
mungen des am 2. Oktober 1974 in
Warschau unterzeichneten Ab-
kommens zwischen der Volksrepu-
blik Polen und der Republik Öster-
reich zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und
vom Vermögen endet mit dem
Tag, der jenem Tag vorangeht, an
dem dieses Abkommen anwend-
bar wird.

Artikel 30

Kündigung

Dieses Abkommen bleibt in
Kraft, solange es nicht von einem
Vertragsstaat gekündigt wird. Je-
der Vertragsstaat kann das Abkom-
men spätestens sechs Monate vor
dem Ende eines jeden Kalender-
jahres nach Ablauf von fünf Jah-
ren nach seinem In-Kraft-Treten
schriftlich auf diplomatischen Weg
kündigen. In diesem Fall findet das
Abkommen nicht mehr Anwen-
dung:

a) in Bezug auf die an der Quelle
einbehaltenen Steuern für
Einkünfte, die am oder nach
dem ersten Jänner des Jahres
bezogen werden, das dem
Jahr der Kündigung folgt;

b) in Bezug auf alle übrigen Steu-
ern vom Einkommen und vom
Vermögen für Steuern, die
für Steuerjahre erhoben wer-
den, die am oder nach dem er-
sten Jänner des Kalenderjah-
res beginnen, das dem Jahr
der Kündigung folgt.

ZU URKUND DESSEN haben
die hiezu gehörig Bevollmächtig-
ten der beiden Vertragsstaaten die-
ses Abkommen unterzeichnet.

such taxes chargeable for any
taxable year beginning on or
after first January in the calen-
dar year next following the
year in which the Agreement
enters into force.

(3) The provisions of the Agre-
ement between the Polish Pe-
ople’s Republic and the Republic
of Austria for the avoidance of do-
uble taxation with respect to taxes
on income and on capital signed in
Warsaw, on October 2, 1974, shall
cease to be effective on the date
preceding the day on which the
present Agreement shall become
applicable.

Article 30

Termination

This Agreement shall remain in
force until terminated by a Con-
tracting State. Either Contracting
State may terminate the Agre-
ement, through diplomatic chan-
nels, by giving written notice of
termination at least six months be-
fore the end of any calendar year
the year following after the period
of five years from the date on
which the Agreement enters into
force. In such event, the Agre-
ement shall cease to have effect:

a) in respect of the taxes withheld
at source to amounts of inco-
me derived on or after first Ja-
nuary in the calendar year next
following the year in which
such notice has been given;

b) in respect of other taxes on in-
come and taxes on capital to
such taxes chargeable for any
taxable year beginning on or
after first January in the calen-
dar year next following the
year in which such notice has
been given.

IN WITNESS WHEREOF the
Plenipotentiaries of the two Con-
tracting States, duly authorised
thereto, have signed this Agre-
ement.
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SPORZÑDZONO w Wiedniu
dnia 13 stycznia 2004 r., w dwóch
egzemplarzach ka˝dy w j´zykach
polskim, niemieckim i angielskim,
przy czym wszystkie teksty sà jed-
nakowo autentyczne. W przypadku
rozbie˝noÊci przy interpretacji roz-
strzygajàcy jest tekst angielski.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Republiki 
Polskiej Austrii

PROTOKÓ¸

W momencie podpisywania
Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Republikà Austrii w spra-
wie unikania podwójnego opodat-
kowania w zakresie podatków od
dochodu i od majàtku ni˝ej podpi-
sani uzgodnili nast´pujàce posta-
nowienia, które stanowià integral-
nà cz´Êç niniejszej umowy.

I. W odniesieniu do interpretacji
umowy

Rozumie si´, i˝ nale˝y oczeki-
waç, ˝e postanowienia umowy,
które zosta∏y zredagowane zgod-
nie z odpowiednimi postanowie-
niami Modelowej Konwencji OECD
w sprawie podatku od dochodu
i majàtku, b´dà mia∏y takie samo
znaczenie, jakie jest wyra˝one
w Komentarzu OECD do niej. TreÊç
poprzedniego zdania nie b´dzie
mia∏a zastosowania do:

a) jakichkolwiek zastrze˝eƒ lub
uwag zg∏oszonych przez jedno
Umawiajàce si´ Paƒstwo do
Modelowej Konwencji OECD
lub Komentarza do niej,

b) jakiejkolwiek odmiennej inter-
pretacji wyra˝onej w formie
opublikowanego wyjaÊnienia
przez jedno z Umawiajàcych
si´ Paƒstw, które zosta∏o poda-
ne do wiadomoÊci w∏aÊciwych

PROTOCOL

At the moment of signing the
Agreement between the Republic
of Poland and the Republic of Au-
stria for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income and on Capital the under-
signed have agreed that the follo-
wing provisions shall form an inte-
gral part of the Agreement.

I. Re interpretation of the Conven-
tion

It is understood that provisions
of the Agreement which are dra-
fted according to the correspon-
ding provisions of the OECD-Mo-
del Convention on Income and on
Capital shall generally be expected
to have the same meaning as
expressed in the OECD Commen-
tary thereon. The understanding in
the preceding sentence will not ap-
ply with respect to the following:

a) any reservations or observa-
tions to the OECD Model or its
Commentary by either Con-
tracting State;

b) any contrary interpretation in
a published explanation by
one of the Contracting States
that has been provided to the
competent authority of the
other Contracting State prior

PROTOKOLL

Im Zeitpunkt der Unterzeich-
nung des Abkommens zwischen
der Republik Polen und der Repu-
blik Österreich zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Ge-
biete der Steuern vom Einkommen
und vom Vermögen sind die Ge-
fertigten übereingekommen, dass
die folgenden Bestimmungen
einen integrierenden Bestandteil
des Abkommens bilden:

I. Zur Auslegung des Abkommens

Es gilt als vereinbart, dass den
Abkommensbestimmungen, die
nach den entsprechenden Bestim-
mungen des OECD-Musterabkom-
mens auf dem Gebiete der Steuern
vom Einkommen und vom
Vermögen abgefasst sind, allge-
mein dieselbe Bedeutung zu-
kommt, die im OECD-Kommentar
dazu dargelegt wird. Die Vereinba-
rung im vorstehenden Satz gilt
nicht hinsichtlich der nachstehen-
den Punkte:

a) alle Vorbehalte oder Bemer-
kungen der beiden Vertrags-
staaten zum OECD-Muster
oder dessen Kommentar;

b) alle gegenteiligen Auslegun-
gen, die einer der beiden Ver-
tragsstaaten in einer öffentli-
chen Erklärung vornimmt, die
der zuständigen Behörde des
anderen Vertragsstaats vor In-

GESCHEHEN zu Wien, am
13. Jánner 2004, in zweifacher 
Ausfertigung, jede in polnischer,
deutscher und englischer Sprache,
wobei jeder Text gleichermaßen
authentisch ist. Im Zweifel geht
der englische Text vor.

Für Für
die Republik die Republik 
Polen: Österreich:

DONE in duplicate in Vienna on
the 13th day of January 2004, in the
Polish, German and English langu-
ages, each text being equally au-
thentic. In case of divergence of in-
terpretation the English text shall
prevail.

For the  For the 
Republic Republic 
of Poland of Austria
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organów drugiego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa przed wej-
Êciem w ˝ycie umowy, i

c) jakiejkolwiek odmiennej inter-
pretacji uzgodnionej przez w∏a-
Êciwe organy po wejÊciu w ˝y-
cie umowy.

Komentarz, nowelizowany okre-
sowo, zawiera zasady interpretacji
w rozumieniu artyku∏ów dotyczà-
cych interpretacji Konwencji wie-
deƒskiej z dnia 23 maja 1969 r.
o prawie traktatów.

II. W odniesieniu do artyku∏u 5

Je˝eli osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie posiada∏a
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie plac budowy lub prowadzi∏a
prace budowlane lub instalacyjne
w dniu, w którym umowa zacz´∏a
byç stosowana, i prace te sà konty-
nuowane po dniu, w którym niniej-
sza umowa zacz´∏a byç stosowa-
na, to dwunastomiesi´czny okres
powinien byç liczony od dnia wy-
mienionego w tym ust´pie, ale
okres ten nie mo˝e w ˝adnym razie
przekroczyç okresu dwudziesto-
czteromiesi´cznego od dnia, w któ-
rym plac budowy lub projekt bu-
dowlany lub instalacyjny zaistnia∏.

III. W odniesieniu do artyku∏u 11

1. Rozumie si´, ˝e:

a) w przypadku Polski: Korporacja
Ubezpieczeƒ Kredytów Ekspor-
towych i

b) w przypadku Austrii: Oesterrei-
chische Kontrollbank AG 

b´dà uznawane za publiczne in-
stytucje w rozumieniu artyku∏u 11
ust´p 3 punkt b).

2. Postanowieƒ punktów c) i d)
ust´pu 3 nie stosuje si´ w przypad-
ku wierzytelnoÊci utworzonych lub
ustalonych g∏ównie w celu czerpa-
nia korzyÊci z tych punktów wbrew
handlowym zasadom bona fide,
jak równie˝ w kontekÊcie cienkiej
kapitalizacji.

-Kraft-Treten des Abkommens
übermittelt worden sind;

c) alle gegenteiligen Auslegun-
gen, auf die sich die zuständi-
gen Behörden nach In-Kraft-
-Treten des Abkommens ge-
einigt haben.

Der Kommentar — der von 
Zeit zu Zeit überarbeitet werden
kann — stellt eine Auslegungshilfe
im Sinne des Wiener Übereinkom-
mens über das Recht der Verträge
vom 23. Mai 1969 dar.

II. Zu Artikel 5

Sofern eine in einem Vertrags-
staat ansässige Person im Zeit-
punkt des Wirksamwerdens dieses
Abkommens im anderen Vertrags-
staat eine Bauausführung oder
Montage unterhält und dieses Vor-
haben über diesen Zeitpunkt hi-
naus fortgesetzt wird, so wird der
Zwölfmonatszeitraum von dem
oben genannten Zeitpunkt an ge-
rechnet; diese Begünstigung darf
jedoch in keinem Fall vierund-
zwanzig Monate, gerechnet von
dem Zeitpunkt, an dem die Bau-
ausführung oder Montage begon-
nen worden ist, überschreiten.

III. Zu Artikel 11

(1) Es gilt als vereinbart, dass

a) im Falle Polens die Korporacja
Ubezpieczeƒ Kredytów Ekspor-
towych und 

b) im Falle Österreichs die Oester-
reichische Kontrollbank AG

als öffentliche Einrichtung im
Sinne von Artikel 11 Absatz 3 
lit. b) zu behandeln ist.

(2) Absatz 3 lit. c) und d) finden
keine Anwendung, wenn eine For-
derung vorwiegend zur Erlangung
der Vorteile dieser Unterabsätze
und nicht aus wirtschaftlich ange-
messenen Gründen begründet
oder abgetreten wurde sowie im
Zusammenhang mit Unterkapitali-
sierung.

to the entry into force of the
Agreement; and

c) any contrary interpretation
agreed to by the competent
authorities after the entry into
force of the Agreement.

The Commentary — as it may
be revised from time to time —
constitutes a means of interpreta-
tion in the sense of the Articles on
interpretation of the Vienna Con-
vention of 23 May 1969 on the Law
of Treaties.

II. Re Article 5

If a resident of a Contracting
State had in the other Contracting
State a building site or construc-
tion or installation project on the
date on which this Agreement be-
came applicable, and this project
continues after the date on which
this Agreement became applica-
ble, then the twelve-month period
shall be calculated from the date
mentioned here, but this benefit
shall in no case exceed twenty-fo-
ur months from the date when the
building site or construction or in-
stallation project started to exist.

III. Re Article 11

(1) It is understood that

a) on behalf of Poland the Korpo-
racja Ubezpieczeƒ Kredytów
Eksportowych, and

b) on behalf of Austria the 
Oesterreichische Kontrollbank
AG 

have to be treated as public institu-
tions in the sense of sub-para-
graph b) of paragraph 3 of Arti-
cle 11.

(2) Sub-paragraphs c) and d) of
paragraph 3 do not apply in the ca-
se of debt-claim created or assig-
ned mainly for purposes of taking
advantage of those subparagraphs
and not for bona fide commercial
reasons, as well as in the context
of thin capitalisation.
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IV. W odniesieniu do artyku∏u 19

Rozumie si´, ˝e postanowienia
ust´pu 1 artyku∏u 19 b´dà podob-
nie mia∏y zastosowanie w odnie-
sieniu do wynagrodzenia wyp∏aca-
nego na rzecz:

a) cz∏onków personelu Polskiego
Instytutu w Wiedniu oraz Stacji
Naukowej PAN w Wiedniu i

b) Austriackiego Przedstawiciela
Handlowego w Warszawie
i cz∏onków jego personelu oraz
cz∏onków personelu Austriac-
kiego Forum Kultury w War-
szawie.

NA DOWÓD CZEGO, nale˝ycie
do tego upowa˝nieni pe∏nomocni-
cy obu Umawiajàcych si´ Paƒstw
podpisali niniejszy protokó∏.

SPORZÑDZONO w Wiedniu
dnia 13 stycznia 2004 r., w dwóch
egzemplarzach ka˝dy w j´zykach
polskim, niemieckim i angielskim,
przy czym wszystkie teksty sà jed-
nakowo autentyczne. W przypadku
rozbie˝noÊci przy interpretacji roz-
strzygajàcy jest tekst angielski.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Republiki
Polskiej Austrii

IV. Zu Artikel 19

Es gilt als vereinbart, dass Arti-
kel 19 Absatz 1 auch für Vergütun-
gen gilt, die

a) an die Mitglieder des Polni-
schen Instituts in Wien und der
Wiener Niederlassung der Pol-
nischen Akademie der Wissen-
schaften und

b) an den österreichischen Han-
delsdelegierten in Warschau
und die Mitglieder dieser
österreichischen Außenhan-
delsstelle und an die Mit-
glieder des Österreichischen
Kulturforums in Warschau 
gezahlt werden.

ZU URKUND DESSEN haben
die hiezu gehörig Bevollmächtig-
ten der beiden Vertragsstaaten die-
ses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 
13. Jánner 2004, in zweifacher
Ausfertigung, jede in polnischer,
deutscher und englischer Sprache,
wobei jeder Text gleichermaßen
authentisch ist. Im Zweifel geht
der englische Text vor.

Für Für
die Republik die Republik 
Polen: Österreich:

IV. Re Article 19

It is understood that the provi-
sions of paragraph 1 of Article 19
shall likewise apply in respect of
remuneration paid to:

a) to the members of the staff of
the Polish Institute in Vinna
and of the Vienna Branch of
the Polish Academy of Scien-
ce, and

b) the Austrian Foreign Trade
Commissioner in Warsaw and
to the members of the staff of
that Austrian Foreign Trade
Commissioner, and to the
members of the staff of the Au-
strian Cultural Forum in War-
saw.

IN WITNESS WHEREOF the
Plenipotentiaries of the two Con-
tracting States, duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate in Vienna on
the 13th day of January 2004, in the
Polish, German and English langu-
ages, each text being equally au-
thentic. In case of divergence of in-
terpretation the English text shall
prevail.

For  For 
the Republic the Republic 
of Poland of Austria
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 5 stycznia 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


